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DOSSIER POLOGNE : OPOLSKIE

W E S T E R N M O N E Y
U N IO N T R A N S F E R

Najszybsze międzynarodowe przekazy pieniężne

INSTITUT FRANCE • EUROPE CONNEXION 
C O U R S  

D E  P O L O N A I S
sur 8 niveaux do 60 heures chacun

* Cours de groupe (de 6 a 8 personnes),
9 eu ro s/h eure/p erso nn e
Inscription minimale :
un module de 30  heures (270 euros)

• Cours particu liers a la carte , 53  eu ro s/heure
- Langue generale et de specialite
- Methode interactive et supports modernes

Facilites d e  p aiem ent  
Pour demandeurs d'emploi: 

possibilite de financement chequier langues ANPE
Tel./fax : 01 44 24 05 66 - 5, Rue Sthrau, 75013 PARIS 

metro : Nationale, Tolbiac, Meteor (bus : 62, 83, 27) 
(site : http://ifec.free.fr • e-mail: ifec@free.fr}

A g e n c e  Y S Y  TEC
Traduction - In terp re taria t - Conseil 

Tłumaczenia przysięgłe - Porady 
Kompleksowa obsługa firm

96, bd Maurice Barres 
92200 Neuilly s/Seine - Paris 

T śl.: + 33 (0)1 47 45 45 40 
fax :+ 33 (0)1 47 45 50 62 

port. : + 33 (0)6 12 59 57 20

M e tro  : linia 1 : Les Sablons, 
Porte de Neuilly 

e -m a il : ysy tec@ 9on lin e .fr

HOT€L
Hotel mieści sie na drodze N 4 między Paryżem a Disneyland 

Hotel całkowicie odnowiony 
62 pokoje z całkowitym wyposażeniem 
Łazienka z prysznicem  i to a le ta  

Śniadanie -  bufet • Telewizja : Kanat satelitarny i Canal + 
Parking pryw atny z m ie jscem  dla autobusu

DLA WAS, ORGANIZATOROW I PROFESJONALNYCH AGENTÓW
Cena pokoju 1, 2 lub 3 osoby (33 €) 30  €

Oferujemy pokój dla szofera, kierownika wycieczki. 5 Restauracji : menu w cenie 10 € 
Mówimy po polsku : S  (33) 139 162 481 • komórkowy : S  06 16 22 31 67 

AMBIANCE HOTEL • Z.A.C. CROIX ST NICOLAS 
94510 LA OUEUE-EN-BRIE • France 

Tśl. (33) 1 45 94  08 08 • Fax : (33) 145 941 193
w w w .am biance-hote l.net • E-m ail : in form acja@ am biance-botel.net

1 9 7 8  - 2 0 0 3  
Durant 25 annees, Jean-Paul II, 

Tlnfatigable Pelerin 
Od 25 lat, Jan-Paw el II, 

Niezłomny Pielgrzym

http://www.dziendobry.fr
http://www.wirtuainafrancja.com
http://ifec.free.fr
mailto:ysytec@9online.fr
http://www.ambiance-hotel.net
mailto:informacja@ambiance-botel.net


i n r e p c a R S  b u / s

C O N C O R D E
Rezerw acja i B ilety fiFPE «DZIEN DOBRY" 
240. rue de Rivoli - 75001 Paris (R D C  - parter-cour) 
t« . : 01 47 03 90  02  

port. : 06  09  02 84 17
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14:20
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Paris: Dimanche .tt Aft

PARIS 14:30
ZGORZELEC 23:50

JELENIA GÓRA 22:25
ŚWIDNICA 21:00
KŁODZKO 19:50

NYSA 18:50
RYBNIK 16:25

JASIENICA 15:25
BIELSKO-BIAŁA 14:40

WADOWICE 13:40
RABKA 12:35

LIMANOWA 11:45
NOWY SĄCZ 11:15

GORLICE 10:30
JASŁO 09:55

KROSNO 09:25
SANOK 08:30
Odjazdy z Polski: Piqtki

R etro u vez ROM AN  
an cien n em en t R e sta u ra n ł W ANOUCHKA  

a MONTMARTRE
R E S T A IJ R A N T  T K A IT E IJ K  F K A W O - P O L O M I S

. *  POLONIA Ferme : d im anche et lundl20, rue Legendre - Paris 17 
Tel./fax : 01 43 80 10 06 
e -m a ii: restaurantpolonia@ hotmaii.com  
metro : Villiers, Maiesherbes ou Monceau 
Parking : Avenue Villiers_________________

SALOIVS D E  llU C H P T IO N S  
K A N C H E T S -M A H IA C iliS -  

B A P T f iN E S -C O N N U N IO N S  
J(JSQ (J*A  HO P E K S O N N E S

R€USSISS€Z €T CONCR€TIS€Z 
VOS PfiOJ€TS €N POLOGNC  

EXPORT - IMPORT
• Partenariats - Contacts partenaires
• Recherche de fabricants 

ou des distributeurs
• Formalites administratives
• Assistance - Accompagnement - 

Visites sur place - assistance juridique
• Traductions specialisees - 

Interpretariat

Tel. FRANC€ : 06 03 19 76 48 
POIOGN6 : 00 48 22 833 88 89

PRODUITS POLON AIS TRADITIONNELS
S  V . ■ *  Y  K .  O  IV  A  V . K  A

CHARCUTERIES, FROMAGES, 
P A IN S , P A T IS S E R IE S .H A R E N G S  

GRAND CHOIX DE WODKAS
(+ de 60)

(possibilite expedition ou livraisonj

58-60, rue du Fbg St. Denis - 75010 PARIS 
metro : Strasbourg St. Denis

du m ard i au sam edi : 9h -19h30 
dim anche m atin  : 9h-13h 

Ferme le lundi

T<H. : 01 47 70 98 38

W Ę D L IN Y , SERY, C IA S T A , 
C H L E B , Ś L E D Z IE , S A ŁA TK I

ORAZ SZEROKI WYBÓR

POLSKICH WÓDEK
(ponad 60 gatunków)

Au Port de Genes
8 1 ,  r u e  L e c o u r b e  - 7 5 0 1 5  P A R IS

m° Voiontaires ou Sevres Lecourbe
otwarty od wtorku do soboty 

9h00-13h00 i 16h-19h30 
Zamknięty: w niedziele i w poniedziałki

m  : 01 47 34 66 86
www.wirtualnafrancja.com - cite 2 fois par TV Polonia

t ćl  : O l  4 3  0 3  3 8  3 3  • p or t a b l c  : 0 6  6 2  6 9  1 3  8 3  • Fax : O l  4 3  0 5  8 3  1 5
14 lat doświadczenia w Paryżu !!!

E C O L E  N f i Z f i R E T H
Cours Prive d’Enseignement Superieur

Franęais Langue Etrangere 
declare a TAcademie de Paris

Zajęcia poranne, wieczorne, sobotnie ;
Doświadczona, wysoko wykwalifikowana kadra 
francusko-polskich profesorów.
Zapewniamy solidne nauczanie języka mówionego i pisanego.

Przygotowujemy do egzaminu państwowego DELF i DALF
• Zajęcia poranne : 2, 3 i 5 razy w  tygodniu - 29, rue de Belleville, PARIS 19'
• Kształcenie intensywne : 5  razy w tygodniu ; sobotnie - 20, rue Marsoulan, PARIS 12'
• Zajęcia wieczorne : 2, 3 i 5  razy w  tygodniu - 68, rue d'Assas, PARIS 6 '
• Języ k  a n g ie lsk i : 2  razy  w  tygodniu , kurs  popołudn iow y - 2 0 , rue  M arsou lan , P aris  12  

• Małe grupy • Atrakcyjna cena • Dogodny dojazd
• Nowy rok szkolny lO listopada 2003 • Zapisy cały rok szkolny

Udzielamy konsultatcji, porad, 
pomocy administracyjnej i społecznej studentom.

Ubezpieczamy we Francuskiej Securite Sociale Etudiante

Zaświadczenia «Szkoly Nazareth» są honorowane 
przez Ministerstwo do Spraw Zatrudnienia we Francji; 

Paryską Dyrekcję Departamentu Pracy.

RECEPTIONS FRANCO-POLONAISES
O rg a n is a tio n  d es  s ta n d s  e t jo u rn e e s  p o lo n a is es  d an s  to u te  la F ran ce

Chez vous ou dans nos salles, organisation complete des receptions 10 a 1000 
personnes. Buffet froid, plats chauds, patisseries polonaises, boissons...

Des musiciens traditionnels polonais (violons, accordeon, guitare) pour ambiance 
polonaise, russe ou orchestre complet pour vos mariages, baptemes, bals... 
Nous prenons en charge tous les details de la conception et Torganisation.

M A N O R E K  C H R R C U T I C R - T R R I T C U R  10 ans d’experience
t e l . : 01 48 45 46 48 - portable : 06 89 15 80 43

[<

CO N TIN EN T
WSZYSTKIE UBEZPIECZENIA

Andre CIOŁKOWSKI
15, rue des Immeubles Industriels 

75011 PA R IS  - M ° N ATI ON

t e l . : 01 43 56 75 00 
fcix : 01 43 56 10 88

E m n E H H s a

Ubezpieczenia samochodowe
F r a n c ja  - P o ls k a
F r a n c ja  - E u ro p a  W s c h o d n ia

8  d n i  =  » 3  €  
1 S  d n i  =  I U »  €

F o rm a ln o śc i a d m in is tra c y jne
• związane z wywozem samochodu
• dowód rejestracyjny
• międzynarodowa karta cyrkulacji pojazdu
• dokumenty celno-graniczne (EUR 1 + EX 1)

01 47 03 90 00 • 01 47 03 90 02 • 01 47 03 90 03
(w godz. otwarcia biura w tygodniu)

06 09 02 84 17
(po zamknięciu biura) ASSURANCES

Recherche 
serveuses - hótcsses 

vestioires 
Bonne presentcition

Lieu d'octivite : Paris 12‘
Tel.: 01 43 07 59 80 

ou 06 09 02 19 31 (directeur) 
metro : Ouai de la Rópee

R E C E P T IO N S  - B A N O U E T S  
MARIAGES - SOIREES DANSANTES

L o c a t io n  d e  s a l le s  
j u s q u ’a  1 1 0 0  p e r s o n n e s
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www.eurolines.fr

0  8 2 0  8 1 6  8 1 6  (0 ,1 1 8  € /m in )Reservations :

a u str ia n  A irlines >
w w w .au s tr ian a irlin e s .fr

Ou trouver (gratuitement) votre prochain “DZIEŃ DOBRY” ?

e u R < i> u n e s  im e n c a R SD Z IE Ń  D O B R Y
AFPE - 240, rue de Rivoli - 75001 PARIS 
(parter, w podwórzu) - metro : Concorde

INSTITUT P0L0NAIS 
31, rue Jean Goujon, 75008 Paris 

metro : Alma Marceau

CONSULAT DE POLOGNE A LYON 
79, rue Crillon - 69006 Lyon

PRODUITS POLONAIS - Le Port des Genes 
81, rue Lecourbe - Paris 15' 

m° Volontaires ou Sevres Lecourbe

Polski sklep MANOREK 
156, rue Oberkampf - 75011 Paris 

m° Menilmontant

EUROLINES - ESPACE POLOGNE 
GARE ROUTIERE INTERNATIONALE 

m° Gallieni - 93541 Bagnolet

r ? = _ .  B A N O U e  F R A N C A I S E
r>«= C R E D I T  C O O P G R A T I F

La Banque des Polonais de Paris 
et de la region Parisienne 

4, rue Auber - Paris 9e - m° Opera - RER Auber

SKLEP RONALBA 
58-60 rue du Faubourg St-Denis 

75010 Paris - m° Strasbourg St Denis

Region Lyonnaise - Auberge CRACOVIE 
22, Ancienne RN 7 - Moncourant - 69440 Dardilly

Consulat de Pologne a Paris 
1, rue Talleyrand - 75007 Paris - m° lnvalides

INTERCARS 139 bis, rue Vaugirard - Paris 15* 
m° Falguiere

INTERCARS Gare Routiere 
5, Bd Jean-Jaures 

06000 Nice

Centre Scientifique de TAcademie Polonaise de 
Paris - 74, rue Lariston, Paris 16* - m° Boisiere

Consulat de Pologne a Strasbourg 
2, rue Geiler - 67000 Strasbourg

Restaurant Polonais a Paris MAZURKA 
3, rue Andre Del Sarte - 75018 Paris

Restaurant POLONIA - 20, rue Legendre - Paris 17e 
m° Villiers, Malesherbes ou Monceau

Vous cherchez "DZIEŃ DOBRY" et vous 

ne ie trouvez pas en lieu et place habi- 
tuels ? Commmandez-le directement a : 
Dzień Dobry,
240, rue de Rivoli - 75001 Paris. 
Joindre une enveloppe timbree a votre 

adresse:
affranchir d 0,70 euro pour 1 exemplaire 

a 1,40 euro pour 2 ou 3 exemplaires 

a 2,65 euros pour 4 ou 5 exemplaires

Szukają Państwo bezskutecznie 
“Dzień Dobry” w miejscach kolpor­
tażu. Napiszcie do Redakcji i otrzyma­
cie przesyłkę:
240, rue de Rivoli - 75001 Paris 
Proszę dołączyć zaadresowaną na 
Wasze nazwisko kopertę ze znaczkiem 
0,70 euro za jeden egzemplarz 
1,40 euro za 2 lub 3 egzemplarze 
i 2,65 euro za 4 do 5 egzemplarzy.

"DZIEŃ DOBRY"
Mensuel g ra tu it: 25 000 ex.
Directeur de la Publication :
Lidia JAWORSKA
Redacteur en c h e f: Jean-Louis IZAMBERT 
Traductions : Lidia na CHAMPASSAK 
Publicite - Carnet d ’Adresses - Petites annonces 
Edite par AFPE - 240, rue de Rivoli - 75001 Paris 
T e l.: 01 47039000  (02) •  Fax : 01 47039003  
Stowarzyszenie uzytecznosci publicznej 
wg ustawy z 1 lipca 1901 r.
Journal Offioiel z dnia 26 kwietnia 1995 
Imprimerie : RIVA DENEYRA S.A. EXPORT 
Ronde El Puis de Santa Maria 70 
46350 PUZOL VALENCIA - Espagne 
ISSN 1269-5823

PoznanVąrsovie

Paris

P a r te z  e n  P o lo g n e  a v e c  A u s tr ia n  A ir lin e s  
a u  d e p a r t  d e  P a ris , L y o n , N ic e  e t  S tra s b o u rg  

v ia  V ie n n e

Lr n4 ^ ; , ^
W ie n

• Varsovie : 5 vols par jour
• Cracovie : 2 vols par jour 

(sauf samedi: 1 vol)
• Poznan : 10 vols hebdomadaires
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Western Union® Sponsor Polskiej
Drużyny Żużlowców

W E S T E R N  M O N E Y  
U N IO N  T R A N S F E R

M O N E ¥
t r a n s f e r  u n io

W rzesień 2003: FIM  Ś w ia to w e  M istrzostw a w  Jeździe na Żużlu 
ukończono z cennym  re z u lta te m  c zw a rte g o  m iejsca d la Polski. 
O siągn ię to  je  d z ię k i s iln em u  w s p arc iu  n a ro d o w e m u  i 
zaan g ażo w an iu  n o w eg o  sponsora zespołu -  f irm y  W estern  
Union, podczas m ię d zyn a ro d o w eg o  tu rn ie ju  zespo łów , k tó ry  
od b ył sie w  Danii w  dniach 5 -9  s ierpn ia  2003 r.

Polski zespół żu żlo w có w  p re ze n tje  o becn ie  sw ego sponsora  
W estern  Union M on ey  Transfer®

Ś w iato w y  lid e r  w  dziedzin ie  p rze ka zó w  p ien iężnych , firm a  
W estern  Union p ro w ad zi działalność w  Polsce od w ie lu  lat. 
„Polska je s t istotnym  ryn k iem  dla p rze ka zó w  p ieniężnych w e  
w schodniej E u ro p ie” -  m ów i R egionalny D y re k to r na Polskę, 
K raje  B ałtyckie  i C en tra ln a  Europę -  K onrad Olszaniecki. „Nasz 
sponsoring je s t o d zw ie rc ie d le n ie m  zaan g ażo w an ia  W estern  
Union, m ającego  na celu zb liżen ie  dw óch b iegunów : dom u  
ro d zin n eg o  i m iejsca p rzeb yw an ia  osób za granica- Osiągnięcia  
i zaw ód  w y ko n yw an y  p rzez  żużlo w có w , w  sercach i um ysłach  
naszych k lie n tó w  k o ja rz ą  sie z o k re ś le n ia m i ta k im i ja k  -  
szybkość i e fektyw ność -  a w iec  z zasadam i dzia łan ia  serwisu  
W estern  Union.”

W estern Union Finanacial Services,lnc i F irst Data W estern Union 
Financial Services, Inc należą do Firmy First Data Corp.(NYSE:FDC) 
m iędzynarodowego lidera w dziedzinie konsumenckich przekazów 
pieniężnych. Klienci mogą szybko i niezawodnie wysyłać i odbierać 
przekazy pieniężne na całym świecie, korzysta jąc z sieci placówek 
firm y Western Union. W estern Union wraz z wsparciem Orlandi Valuta 
tw o rzą  razem jedną z najw iększych sieci przekazów pieniężnych, 
dysponując około 165 tysięcam i lokalizacji w ponad 195 krajach na 
świecie. Sławne, pionierskie osiągnięcie -  wynalezienie serwisu 
te legra ficznego oraz założenie W estern Union miało m iejsce w 1851 
roku i zapoczątkow ało działania e lektorn icznego serwisu przekazów 
pieniężnych. W 1871 roku. W celu zdobycia większej ilości informacji, 
zapraszam y do odw iedzen ia  firm o w ych  s tro n  in te rn e to w y c h ' 
w w w .w esternunion.com .

First Data Corp., z główną siedzibą w Denver, pomaga rozwinąć globalną 
ekonomię. Dysponuje w przybliżeniu 3 milonami handlowych lokalizacji, 
liczba 1 400 -s tu  użytkow n ików  kart i m ilonem klientów . F irst Data 
oferuje ła tw y, szybki i bezpieczny system  płatności dla ludzi i biznesu, 
z użyciem dowolnych w irtua lnych fo rm  transakcji, takich  jak: kredyt,’ 
debet, operwanie in te ligen tnym i kartam i kredytow ym i i kartam i 
w artościow ym i oraz możliwością zrobienia zakupów przez in te rne t 
lub nadania przekazów pieniężnych. W celu zdobycia w iększej ilości 
inform acji, zapraszamy do odwiedzenia firm ow ych s tron  in terne­
tow ych: w w w .firstdata.com .

P R ZE K A ZY  P IE N IĘ Ż N E

Vous souhaitez diffuser gratuitement Dzień Dobry aupres de communautes 
polonaises de France (associations, clients de commeręants polonais en 
France). Ecrire a Dzień Dobry - 240, rue de Rivoli, 75001 Paris.
Ou faxer votre demande au 01 47 03 90 03.
Jeśli chcą Państwo bezpfatnie dystrybuować egzemplarze Dzień Dobry w 
środowiskach polskich (stowarzyszenia, klienci polskich sklepów, etc.), 
proszę napisać na adres Dzień Dobry - 240, rue de Rivoli, 75001 Paris 
lub faxem : 01 47 03 90 03.

Do końca 2003 roku ogłoszenia 
propozycji pracy w języku polskim 

będą publikowane gratis ! 
Czytajcie dwa następne numery.

http://www.westernunion.com
http://www.firstdata.com


A

S S  OPOLSKIE
L a voYvodie cTOpole 

est situee au sud-ouest 
de la Pologne dans 

le bassin du Haute Oder 
sur la Plaine de Silesie.
Au sud-ouest, ses łerrains 
confinent avec 
le Haut Plateau de Sudety, 
au sud-est, la Vallee de 
Racibórz s'etale, et sa 
partie centrale est occupee 
par la bossę de Chełm.
La voTvodie confine 
avec les voTvodies : 
de Grande-Pologne, 
de Lódz, de Silesie 
et de Basse Silesie 
et au Sud avec la Tchequie. 
La capitale de la voTvodie 
c'est la ville d'Opole.
Les autres villes 
importantes de la 
voTvodie sont les suivantes : 
Kedzierzyn-Kozle, Nysa, 
Brzeg, Paczków, Prudnik, 
Byczyna, Głogówek, 
Strzelce Opolskie, 
Namysłów, Głuchołazy.

Superficie
9 412 km2, soit 3 % du territoire polonais, dont 
60 % de terres arables et 26 % de forets.

Population

1 080 500 habitants, repartis entre 71 com- 
munes regroupant 34 villes, dont Opole, la 
capitale de la region et 1 560 villages.
En comparaison avec d’autres regions de 
Pologne, le confort d’habitat dans les zones 
rurales est ici plus eleve et souvent equivalent 
a celui qu’offrent les conditions de vie urbaine.

Reseaux de communication

La region est traversee par des routes d’im- 
portance Internationale, notamment par PA4, 
ainsi que par les lignes de transport ferroviai- 
re et fluviale. La frontiere entre la region 
d’Opole et la Republique Tcheque est dotee 
de 6 passages, dont un est reserve exclusi- 
vement au trafie des marchandises.

Industrie
Polyvalence et diversite sont les principaux 
atouts du developpement industriel de la 
region d’Opole.
Les domaines dominants sont la fabrication 
de materiaux de construction, meubles, 
machines, la transformation des produits 
energetiques, ainsi que les industries chi- 
mique et agroalimentaire.
Grace aux riches reserves de calcaire et de 
marne favorisant la production du ciment et 
de la chaux, la region d’Opole fournit en ces 
materiaux un quart du marche polonais.
Elle atteint les 40% de la production nationa- 
le - Pengrais chimique, 1’huile vegetale ali- 
mentaire, les vehicules lourds, les tracteurs et 
les machines industrielles representent 
quelques autres domaines importants de 
1’economie locale. La region d’Opole, l’une 
des plus modernes en Pologne, se plaęait en 
cinquieme position dans le rapport publie 
recemment par 1’lnstitut d’Etudes Eco- 
nomiques du Marche.

NAJWIĘKSZA FIRMA AUTOBUSOWA W EUROPIE

OTWIERA REGULARNE POŁĄCZENIA DQ POLSKI

: 01 49 72 51 52
www.eurolines.fr
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Infrastructure technique 
et sauvegarde du milieu naturel

Les engagements pris par les pouvoirs 
locaux, les scientifiques, les societes et, 
enfin, tous les habitants s’inscrivent dans 
une politique active visant la sauvegarde du 
milieu naturel. De nouvelles stations d’epura- 
tion des eaux usees sont constamment 
mises en services -  actuellement il en existe 
deja 115 les dechetteries se modernisent, 
le nombre des villages dotes des egouts 
augmente. Les usines sont tenues d'amelio- 
rer sans cesse leurs methodes de traitement 
des dechets industriels.

Investisseurs etrangers
Les registres en 2002, indiquaient 51 socie­
tes etrangeres, dont chacune a investi plus 
d’un million de dollars US, ainsi que plus 
d’un millier de societes mixtes au Capital par- 
tiellement etranger.
Parmi les principaux investisseurs etrangers, 
il conviendrait de c ite r:
• NORGIPIS de Norvege, 
materiaux de construction
• CBR Baltic BV des Pays-Bas, 
materiaux de construction
• Oras OY de Finlande, 
materiaux de construction
• Kludi Armaturen d’Allemagne, 
materiaux de construction
• Nutricia des Pays-Bas, 
branche agroalimentaire
• Continental Grain Compagny des USA, 
branche agroalimentaire
• Scholler d’Allemagne, 
branche agroalimentaire

Afin de favoriser les investissements, les 
administrations communes modernisent Pin-

frastructure technique et mettent au point un 
systeme des allegements fiscaux, creant 
ainsi un climat propice et attirant aux inves- 
tissements polonais et etrangers.

Import -  export

La region d!Opole exporte les produits de 
son industrie essentiellement vers le marche 
de l’Union Europeenne, notamment en 
Allemagne, Republique Tcheque et Pays- 
Bas. Les marchandises d’exportation sont 
principalement meubles, bois et pret-a-por- 
ter.
En revanche, elle importe principalement 
des Etats-Unis, Allemagne et Italie des auto- 
mobiles et des produits en matiere plastique. 
Grace aux accords passes avec les parte- 
naires tant nationaux qu’etrangers, la region 
d’Opole a pu developper une cooperation 
active entre ses propres "Euroregions", 
autrement dit les zones d’activite, (Pradziad 
et Silesia) et celles de ses voisins proches 
ou eloignes - Allemagne, Hongrie, Italie, 

Ukrainę, RepubliqueTcheque. 
Le fruit d’une collaboration 
laborieuse avec le comte 
d’Essex (Grandę Bretagne) est 
la creation d’un Bureau 
d’lnformation concernant la 
Region d’Opole a Bruxelles 
dont le principal objectif est de 
favoriser les echanges interna- 
tionaux, notamment avec les 
pays de 1’Union Europeenne.
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Le marche du travail

Le marche de travail de la region d’Opole est 
vaste -  364 000 salaries et independants, 
dont 24 % sont employes dans 1’industrie et 
27 % representent les prestataires de ser- 
vices. La plupart des offres d’emploi ema- 
nent des PME. Les conditions de travail se 
modernisent et s’approchent des normes 
europeennes de plus en plus. Outre les qua- 
lifications professionnelles, la main-d’oeuvre 
locale propose un avantage complementai- 
re, a savoir la connaissance des langues 
etrangeres.
Les pouvoirs locaux avec le concours de

PUnion Europeenne et de quelques parte- 
naires etrangers ont mis en oeuvre des pro- 
grammes de developpement economique 
(notamment IRES) visant Pamelioration des 
conditions de travail moyennant Pintroduction 
des nouvelles technologies (Internet, TIC, 
cartes " Sm art", services interactifs).

Agriculture

La region d’Opole est naturellement privile- 
giee sur le plan agricole -  les terres arables 
(60 % du territoire) sont de tres bonne quali- 
te, un microclimat plus chaud qu’ailleurs, une 
pluviosite moderee et suffisante. Ces atouts

naturels et la modernisation constante des 
equipements font que les resultats des agri- 
culteurs d’Opole sont excellents. Parmi les 
specialites regionales se trouvent le colza 
(13 % de la recolte nationale), la pomme de 
terre et la betterave a sucre, ainsi que Pele- 
vage des bovins et la production du lait.

Culture

Situee au carrefour des trois civilisations ; 
polonaise, allemande et tcheque, la region 
d’Opole porte des traces tangibles de ces 
trois influences culturelles, visibles dans Par- 
chitecture, les rites et les coutumes.
Les lieux incontournables d’Opole sont la 
Philharmonie qui organise des concerts et 
festivals internationaux de musique clas- 
sique, ainsi que le Musee de la Silesie pos- 
sedant une riche collection d’objets refletant 
Phistoire de la region depuis l’epoque de fer.

Folklore

Presque chaque village a cree une associa- 
tion dont Pobjectif est la sauvegarde des tra- 
ditions folkloriques, notamment des chants 
et danses populaires.
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Góra Świętej Anny

Grota Lourdes

De nombreux festivals et evenements 
organises perpetuent ainsi l’artisanat 
et ies coutumes silesiennes - 
"Herody" Festival annuel des can- 
tiques de Noel, "Śląskie Beranie" 
concours des conteurs silesiens, 
"Wodzenie Niedźwiedzia" (domptage 
d’un ours) une coutume ancestrale 
qui clót chaque annee le carnaval.
Le Musee de la Campagne Silesienne 
a Opole-Bierkowice, a reconstitue 
fidelement un village ancien typique- 
ment silesien, avec des exemples 
d’habitat, de lieux de culte et de bati- 
ments de ferme.

Pelerinages religieux

La Montagne de Sainte Anne -  point 
culminant du massif de Chełmno s’eti- 
rant entre Tarnowskie Gory et Opole -  
est situee au coeur de parc geolo- 
gique unique. Les magnifiques pay- 
sages naturels ne sont pas les seuls a 
seduire pres d’un million de visiteurs 
par an.
La basilique Sainte Anne et le monas- 
tere des Franciscains attirent de nom- 
breux pelerins depuis le 156me siecle. 
Le fameux Calvaire construit au 18'™ 
siecle et la Grotte de Lourdes qui date 
du debut du siecle dernier ont accru 
Tinteret de ce lieu cher a tous les chre- 
tiens.

Traduction :
Lidia na Champassak
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TOURISME
Tourisme

Chateau de Kopice

Naturę riche, nombreux monuments de 1’architecture laique et 
sociale, itineraires et pistes touristiques bien prepares, terrains 
de sport sont les points forts de la region qu'il offre les conditions 
parfaites de repos pour les personnes qui recherchent le silence 
et le calme et meme pour ceux qui preferent un repos actif - 
sports nautiques, peche, chasse, excursions a pied, a velo ou a 
cheval. Les bonnes conditions climatiques (printemps precoce, 
ete chaud, automne long, hiver plutót doux et pas beaucoup de 
precipitations favorisent les loisirs et le tourisme sur les terres de 
la region en toute saison.

L | histoire riche et particulierement 
troublee de la Silesie d'Opole est une 

i histoire typiąue de terres de conflits. 
Diverses raisons politiques et differentes tra- 
ditions culturelles se superposaient et com- 
battaient la - parfois avec une grandę violen- 
ce. Localisee aux confins des pays et des 
cultures, la region de Silesie a vecu, dans 
son histoire, les temps de liberte et d'escla- 
vage, de domination de la familie polonaise 
des Piast, au regne des rois tcheques, du 
regime des Habsbourg, de la Prusse, de 
l’Autriche et de 1'empire allemand. Les terres 
ne sont retournees a la Pologne qu’en 1945. 
Aujourd'nui, la Silesie d'Opole est consideree 
comme une region ayant un net caractere 
distinctif, meme si ses habitants sont les 
rapatries des terrains de PEst, les colons de 
la Pologne Centrale et la minorite allemande. 
Sa localisation geopolitique et son sort histo- 
rique mouvemente ont aussi influence son 
art. Le patrimoine artistique, meme si reduit 
par le temps et par les evenements histo- 
riques, eblouit toujours par ses ressources. II 
comprend plus de 20 000 monuments archi- 
tecturaux (dont environ cent residences) et 
chefs-ceuvres artistiques de peinture et de 
sculpture. La beaute des monuments les plus 
precieux de la region d'Opole ravit et invite a 
les connaitre.

- Vieille Ville

dans les bifurcations des fleuves. lis consti- 
tuent un monument inestimable de la culture 
et une preuve de la splendeur de leurs an- 
ciens proprietaires.

Biała
Le chateau a ete construit sur le terrain 
d'une forteresse de chatelain et restructure 
au XVII6 siecle. De Pancien edifice sont restes 
seulement le donjon gothique du XVe siecle 
et un fragment des murs.

Zyrowa
Palais du debut du baroque du XVII® siecle, 
avec la decoration interieure neobaroque - 
Pun des monuments les plus imposants de la 
Silesie. Situe dans un parc spacieux.

le mausolee des Piast de Silesie. En 
se promenant autour du Marche, on 
peut admirer PHótel de Ville de style 
du Palazzo Vecchio de Florence et les 
immeubles restaures. On peut 
contempler le panorama de la ville de 
la Tour des Piast en appreciant ce Opole 
divers monuments: eglise "Na Górce"
("Sur la colline"), coin pittoresque sur 
Młynówka, amphitheatre et ile de Balko. II 
convient d'aller au Musee de la Campagne 
d'Opole qui expose les monuments de 
constructions en bois de la region avec leur 
equipage et leurs entourages ce qui consti- 
tue une attraction particuliere pour les tou- 
ristes qui visitent Opole et la voivodie.

CHATEAUX ET PALAIS

La Silesie d’Opole est une region tres 
riche en residences de divers types, a partir 
des chateaux-forts gothiques, par les palais 
baroques jusqu'aux petits manoirs du XIXe 
siecle. II y en a plus de 160. lis sont situes 
dans les parcs, dans les bois, sur les collines,

OPOLE
Capitle de la voYvodie
Opole comprend plus de 130 000 hahitants 
et occupe une surface de 96 km2. La capitale 
de la voi'vodie est divisee en 12 districts et 71 
communes. Elle joue le róle non seulement 
d'un centre administratif mais aussi de celui 
de culture et de science (3 ecoles supe- 
rieures et 2 instituts). C'est la ville de plus en 
plus propice a ses habitants et a ses hótes. 
Et toujours plus belle. C'est tout simplement 
une bonne ville pour y vivre !Ou'est-ce qu’il 
faut bien visiter a Opole? La cathedrale 
qothique de la Sainte Croix et Peglise des 
Franciscains ou il y a la chapelle des Piast -

9



Strzelce Opolskie
Palais en pierre et en briques, situe en ligne 
avec les murs municipaux, construit sur le 
terrain de 1'ancien chateau des princes Piast 
d'Opole du XIII8 et du XIV* siecle, plusieurs 
fois restructure et agrandi. Apres 1’incendie 
de 1945, il reste en ruines.

Rogów Opolski
Le chateau construit au debut du XVII® siecle 
sur les murs de 1’ancien chateau fort de XIVe 
siecle. Localisation pittoresque sur le talus de 
l'ancien lit fluvial de 1’Oder, entoure de parcs, 
avec les traces des fartifications. Chateau de 
renaissance, en partie reconstruit, avec les 
restes de 1'edifice precedent. II y a actuelle- 
ment le siege de la Section des Monuments 
dans les Collections de le Bibliotheque Mu- 
nicipale d'Opole.

En ce qui concerne la natu­
rę, la vo'fvodie d’Opole est 
une des regions plus pre- 
cieuses en Pologne. Pour 
proteger ses valeurs paysa- 
geres ainsi que sa faunę et 
florę, on a cree ici 4 Parcs 
Paysagers, 34 reserves na- 
turelles (dans la plupart fo- 
restieres, mais aussi xero- 
thermiques, aquatiques et 
geologiques), 7 zones du 
paysage protege, 400 arbres 
ont ete reconnus les monu­
ments naturels.

Brzeg
Chateau des Piast de Silesie - perle de la 
renaissance, ancienne residence familiale, 
jusqu'a la disparition de la dynastie et 1675, 
l'une des residences royales de renaissance 
les plus imposantes et Europę, nommee 
"Wawel de Silesie". Son fragment le plus 
representatif c'est la porte principale. Le cha­
teau reconstruit est devenu le siege du 
musee qui s'occupe des recherches concer- 
nant les Piast de Silesie.

Glogowek
Residence majestueuse de la familie Op- 
persdorff, construite sur les murs du chateau 
gothique des Piast d'Opole de la fin 
du XIII6 siecle, composee de deux 
parties de trois ailes chacune : haut 
chateau (de renaissance) et bas 
chateau (du debut du baroque) 
avec une grandę cour interieure.

Izbicko
Palais du XVIII6 siecle, situe dans 
un tres beau parc avec les etangs 
ou il y a les niches d’oiseaux rares. 
Actuellement, au palais il y a le 
siege de 1'Ecole Technique d'Agri- 
culture.

Chateau de Moszna

NATURĘ

Kopice
Palais do XIXe siecle, situe dans un 
parc romantique.
Construit en briques, de plusieurs 
ailes, masse diversifiee avec de 
nombreuses tours. Actuellement en 
ruines.

Moszna
Une des residences les plus jeunes 
en Silesie et en meme temps un 
colosse architectural (63 000 m3 de 
masse, 7 000 n f de surface, pies 
do 360 locaux, 99 tours et tou- 
relles), c'est un edifice eclectique Czarnowasy. Eglise de Sainte-Anne

ayant les caracteristiques de neogothique et 
de neorenaissance. Actuellement, il y a le 
siege du Centre Therapeutique de Nevroses. 
A cheval, en mai et juin, on celebre ici la 
"Fete des Azalees Fleuries " qui est une fete 
musicale.

Prószków
Chateau fort a quatre ailes, de renaissance, 
provenant do XVle siecle, reconstruit au 
baroque au XVII6 siecle. II a ete le siege de la 
familie do Proszkowski.

Tułowice
Palais de neorenaissance do XVIII6 siecle 
avec riches decorations architectoniques. 
Actuellement, il y a Tinternat de l'Ecole 
Technigue de Sylviculture.

ITINERAIRE D'ARCHITECTURE 
SACRALE EN BOIS
Les vieilles eglises en bois sont les elements 
particulierement beaux du paysage moderne 

de Silesie d’Opole. II y en a 
plus de soixante-dix.
Elles sont notamment pre- 
sentes dans les districts de 
Kluczbork et Olesna.
En tant que monuments de 
grandę valeur artistique, 
elles constituent une vraie 
attraction touristique de la 
region.
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Tourisme
tuaire en cime. Comme residu d'un volcan 
d'avant million d'annes, il constitue une partie 
du parc paysager Mont de Sainte-Anne avec 
les reserves : geologique et paysagere ainsi 
qu'ecologique. Le parc et ses entourages, 
tres interessants du point de vue paysager et 
naturel creent les conditions parfaites pour le 
tourisme chorographique.
Pareillement, le tourisme de pelerins et sen- 
timental se developpe. Le Mont de Sainte- 
Anne est un endroit particulier dans le pay- 
sage de Silesie d'Opawa - venere, indique 
comme 1'objet des pelerinages, constitue le 
centre de veneration de Sainte-Anne, de la 
Vierge et de 1'enfant.
Comme ‘Tespace sacree de conciliation des 
generations, des cultures et ces langages", il 
a gagne une signification particuliere et sym- 
bolique.
En 1921, il a ete la scene importante des 
luttes des insurges de Silesie d’une impor- 
tance historique et symbolique.

TOURISME A PIED ET A VELO
Les itineraires touristques sont les indica- 
taurs qui portent aux coins les plus interes­
sants de la voivodie, leur reseau dense 
couvre toute la region, a partir des Mon- 
tagnes d’Opawa jusqu'aux confins septen- 
trionaux de la Plaine de Silesia. Les pay- 
sages seduisants ou Ton trouva toujours la 
place pour un bivouac et un feu, invitant a 
pratiguer le tourisme a pied et a velo.

Globalement, environ 30 % de surface de la 
voivodie est protege.
II y a beaucoup d'especes rares de plantes et 
d'animaux qui disparaissent sur le terrain 
national comme lin d'Autriche, epipaclis a 
petites feuilles et pygargue a queue blanche 
et beaucoup d'especes de chauves-souris.

Trias de Krasiejow
Le poste paleantologique a Krasiejow (dis- 
trict d’Opole) fait partie des decouvertes les 
plus importantes de Phistoire naturelle de la 
region de dernieres decennies. Les fossiles 
decouverts des debris d'animaux de trias 
proviennent d'avant 225 millions d'annees 
sont tres bien conservees et du point de vue 
de leur abondance et de leur richesse gene- 
rique il n'y a que quelques cimetieres prehis- 
toriques qui puissent equivaloir a celui de 
Krosiejow.
Parmi les squelettes mesozoiques, presents 
en masse sur ces terrains, il y a des labyrin- 
thodonts - grands amphibiens arrivant a 2 m 
de longueur et des phytosaures, similaires 
aux gavials d'aujourd’hui, qui depassaient 
aisement la longueur de 3 metres. Les cyclo- 
tosaures analogues aux aligators, les stago- 
nolepis sont plus rares. La decouverte la plus 
fascinante et la plus importante du point de 
vue scientifique est la trouvaille des frag- 
ments de la machoire et de la vertebre 
sacree d'un dinosaure primitif de hauteur 
d'environ un metre, nomme Silesqurus opo- 
lensis.

Parc Paysager de Stobrawa
Le Parc Paysager de Stobrawa est 
situe au centre de la voi'vodie 
d'Opole et comprend une partie de 
la vallee d’Oder et de ses affluents - 
Stobrawa et Budkowiczanka. Sa 
surface est d'environ 53 000 hec- 
tares. Les parc est couvert de bois 
marecageux et de pinedes dont les 
valeurs biotherapeutiques enrichis- 
sent 1'importance de cette region 
pour le tourisme et pour la recrea- 
tion. L'amas de fausses rivieres pit- 
toresques et d'etangs a paissons 
creant les complexes de diverses 
dimensions augmenta Tattraction 
paysagere de ces terrains.
On a verifie la presence de 34 es- 
peces de plantes protśgees, comme 
chataigne d'eau, salvinie nageante, 
lindernie couchee, connue seule- 
ment a quelques endroits en 
Pologne.

Parc Paysager 
Mont de Sainte-Anne
Le Mont de Sainte-Anne est le som- 
met le plus haut du Massif de Chełm 
(406 m d'altitude), son nom concer- 
ne la localite en pente et le sanc-

II suffit de monter le velo ou mettre les chaus- 
sures canfortables et partir pour les itine­
raires d’Opole.
La localisation frontaliere de la voi'vodie per- 
met de profiter des pistes cyclables polo- 
naises et tcheques. L'une des pistes les plus 
populaires porta de Lądek Zdrój (voivodie de 
Basse Silesie) par Javornik et Biły Potok en 
Tchequie pour arriver a Paczków et au Lac 
d’Otmuchów. En visitant les terrains limi- 
trophes, il vaut bien aller voir Jasenik - station 
climatique et centre de sports d’hiver en 
Tchequie.

Valee de Mala Panew
Cest la vallee de riviere la plus belle et la 
plus interessante dans la voivodie d’Opole, 

ses meandres naturels et 
fausses rivieres sont tres pitto- 
resques. Les bois feuillus qui la 
couvrent sont les restes de 
vieux bois marecageux avec 
une qrande quantite de chenes 
a grappes, consideres comme 
des monuments naturels. Le lit 
fluvial intact est le refuge d’es- 
peces de plantes rares et pro- 
tegees.
On trouve ici le glaieul imbri- 
que ou le drosera anglica. Les 
colepteres inreressants patu- 
rent les arbres : lucane cerf- 
valant et osmoderma.
L'allee de chenes des marais 
et notamment la tourbiere de 
carbonate, unique en Pologne 
du Sud, qui creent les paysa- 
qes pittoresques avec les prai- 
ries de bois et les etangs, me- 
ritent une particuliere attention. 
Au bord de Mala Panew, on 
peut rencontrer les castors qui 
sont arrives ici probablement 
de la voi'vodie de Silesie. Dans 
les eaux propres du fleuve 
Myslina, il y a les truites et les 
ecrevisses a pieds rouges.
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LOISIRS AOUATIOUES

La voi'vodie cTOpole appartient presque 
entierement au bassin de POder, riche en 
ressources aquatiques, offre les conditions 
parfaites pour pratiquer de diverses formes 
de loisirs aquatiques. Les reservoirs d'accu- 
mulation a Turawa, pres d’Opole et a 
Otmuchów et a Nysa, dans la proximite de la 
frontiere tcheque, sont les etendues d'eau 
qu’en ete attirent les foules de touristes. 
Autour des lacs il y a de nombreux centres 
de repos et campings. Les amateurs de 
sports nautiques peuvent profiter des 
centres de location de l'equipement.
Les rivieres d’Opole - notamment POder et 
les sections de montagne de Nysa Kłodzka 
et de Biała Głuchołaska ou bien de Mala 
Panew, Osoboga et Stobrawa - invitent a 
pratiquer le sport du kayak.

Lacs de Turawa
Les Lacs de Turawa, eloignes de 16 km 
d’Opole, sont les endroits preferes de repos 
non seulement des habitants d’Opole, mais 
aussi des habitants des voivodies limi- 
trophes. Entoures d’un grand complexe 
forestier, ils ont les valeurs paysageres 
incontestables. Les murs de foret qui don- 
nent Pabri aux plages sablonneuses contrę 
le vent, les coins pittoresques qui donnent un 
caractere naturel aux lacs et la grandę surfo- 
ce de l'eau (environ 2200 ha), tout cela 
formę les conditions particulierement favo- 
rables aux sports nautiques et a la peche. 
Les centres de repos et de navigation 
ouverts on toute saison ou en ete, centres 
nautiques, campings et champs de bivouac 
garantissent aux touristes de bonnes condi­
tions d'existence. Le reservoir d'eau a 
Turawa est bien connu aux ornithologues 
parce qu'il fait partie des refuges d'oiseaux 
aquatiques (lieu de repos des oiseaux 
migrants) au niveau europeen. Dans les 
Forets de Turawa, on trouve aussi la cigogne 
noire qu est un oiseau rare et protege.

Lac d’Otmuchów

Lac de Nysa et Lac d’Otmuchów
La zone du Lac d’Otmuchów et de Nysa 
comprend les terrains de la Vallee de Nysa 
Kłodzka (partie de Pest du Piedmont de 
Sudety) avec deux reservoirs artificiels voi- 
sins d'une surface totale de 4 000 na. Dans 
cette zone, il y a des conditions parfaites de 
loisirs nautiques, de navigation, de peche et 
de sports nautiques. II n'y a pas beaucoup 
de bois, mes ses valeurs paysageres et ses 
conditions climatiques ainsi que le voisinage 
de Nysa, Otmuchów et Paczków, villes 
riches en histoire et en monuments, consti- 
tuent ses attractions touristiques.
Une bonne base d'hebergement et de servi- 
ce est garantie par de nombreux centres de 
repos situes au bords des lacs.
La zone du lac d’Otmuchów et du lac de 
Nysa est protegee. Les animaux les plus 
nombreux sur ce terrain sont les oiseaux. 
Les reservoirs d'eau constituent les endroits 
d’arret et de concentration des oiseaux 
aquatiques et de ceux des marais. La colonie 
de heron cendre dans la foret municipale 
d’Otmuchów constitue une curiosite.

Les eaux des lacs de Turawa sont fameuses 
par les pecheries parfaites de sandre. On 
peut y pecher aussi brochet, anguille, carpe. 
Au Lac de Nysa, on peut pecher : breme, 
sandre, brochet, perche, gardon, carpe, 
anguille, gremille, carpe herbivore, tanche, 
carassin, chevaine et aussi truite fario et trui- 
te.
A cóte de deux lacs, il y a les bases de 
peche ou l'on peut acheter les autorisations 
et profiter de Phebergement et des restau- 
rants.
Les entourages du Lac d’Otmuchów, tres 
bien prepares du point de vue touristique 
sont favorables par les pecheurs qui pren- 
nent la-bas les bremes, sandres (frequem- 
ment 10 -15 kilogrammes !) brochets, 
perches, anguilles, carpes, carassins.

TERRAINS DE CHASSE

Les conditions naturelles favorables, cli- 
mat doux, bonne culture agricole et exploita- 
tion forestiere permettent au gibier de trou- 
ver sur les terrains d'Opole de bonnes condi­
tions d'existence et a la chasse de rester a 
un haut niveau.
Les forets, principalement mixtes, de coni- 
feres et d'essences feuillues, occupent plus 
de 25 % de surface de la vovodie.
Dans les plus grands complexes forestiers - 
Bory Niemodlińskie (Forets de Niemodlin) et 
Lasy Stobrawsko-Turawskie (Bois de 
Stobrawa et Turawa), on peut trouver cerfs, 
daims, chevreuils, sangliers, lievres, faisans, 
perdrix. La zone d'Otmuchów et de Paczków 
est fameuse pour les passages des oies 
sauvages.
Les chasses sur les terrains d'Opole sont 
organisees par trois rayons de chasse : Kup, 
Kluczbork, Brzeg et par deux centres d’ele- 
vage du gibier - de Moszna et de Lisiecice.



Tourisme
Les autorlsations sont delivrees par la socie- 
te Lowex d'Opole.

Le Centre d’elevage du gibier a Lisiecice, 
situe au pied des Montagnes d’Opawa est 
ouvert non seulement pour les chasseurs, 
mais pour tous les admirateurs de la foret.
II faut savoir que les castors vivant dans les 
conditions naturelles constituent une curiosi- 
te au complexe forestier "Marysieńka".
Pour les touristes qu veulent connaTtre les 
secrets de la foret, on a prepare 1'itineraire 
d'Education Naturelle et de Formation de 
Chasse a Grudzice pres d'Opole.
Les Surintendances des Forets d'Opole dis- 
posent des logements tres bien prepares, 
dans la foret ou a ses entourages. Les loge­
ments, la disponibilite de pension et les 
chasses organisees font partie de 1'offre des 
centres suivants : Agrodab (Brynica-Su- 
rowina, Surintendance des Forets Kup), 
Kurznie (Karłowice, Surintendance des 
Forets Brzeg), Dąbrówką Dolna (Doma­
radzka Kuźnia, Surintendance des Forets 
Kup), Zagwizdzie (Surintendance des Forets 
Turawa), Zieleniec (Pokój, Surintendance 
des Forets Kup), Krystyna (Wierzch, Sur­
intendance des Forets Kluczbork).
Sur le terrain du centre Gajdowe (Je- 
mielenica, Surintendance des Forets Ru­
dziniec) il y a une peche attrayante pour les 
pecheurs.

EOUITATiON

Le centres d'equitation dans la region 
dlsposent de Bonnes conditions pour l'hip- 
pisme qui jouit do la popularite de plus en 
plus vaste, en particulier parmi les jeunes qui 
preferent les loisirs actifs. Le haras et le club 
d'equitation “Ostroga" ("Eperon") a Bier­
kowice, Ecurie de Chevaux de Sport de

Skorogoszcz, haras do Moszna et de 
Prudnik, duos d'equitation "Lewada" de 
Zakrzów et "Korys" de Przygorzela, clubs de 
Zawada, Szydlowice, Niemodlin, Chocim et 
Strzelce Opolskie ainsi que les centres 
moins importants proposent une offre riche 
pour les entnousiastes de 1’hippisme, p. ex. 
cours, recreations et epreuves sportives.
Les vacances equestres et les promenades 
a cheval sont proposees aussi par les 
fermes agrotouristiques dont les proprie- 
taires possedent de petits troupeaux de che- 
vaux et qui organisent les ecoles d'equita- 
tion, les vacances d’ete et d'hiver pour les 
enfants et pour les adolescents.

Uecurie de chevaux de sport a Skorogoszcz 
est situee dans un complexe moderne. Elle 
possede une salle de manege pour jeunes 
chevaux et une pension pour chevaux. Elle 
organise de nombreuses epreuves spor- 
tives, chasses, courses, excursions et 1'ecole 
d'equitation.

L'offre de l'elevage des chevaux de 
Wiekszyce concernant toute 1'annee, com- 
prend: excursions a cheval, vacances a che- 
val, ecole d'equitation, excursions pour la 
jeunesse scolaire. Le centre est de style 
"country & western", II dispose d'une salle de 
manege couverte. II est specialise dans l'ele- 
vage des chevaux de race de Silesie, poneys 
de Shetland, chevaux de race de demi-sang. 
C'est l'unique club en Pologne appartenant 
aux organisateurs du concours "Pony 
Express" (une curiosite : la poste montee 
arrive des Pays-Bas en 7 jours !),
Le club de Zakrzów est tres renomme et 
important au niveau sportif. II est speciailse 
dans le dressage. II siege dans un palais 
provenant du XIX6 siecle, situe dans un vieux 
parc. Sur la base des locaux du club, on cree 
un centre d'entramement olympique At- 
henes 2004 concernant le dressage qu est 
une competition olympique.

suitę et fin du dossier Opolskie p. 16

Ecurie de Skorogoszcz
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Samolotem do Polski
(ivions pour la Pologne

France - Pologne 
Pologne - France

LA POLOGNE...RIEN QUE LA POLOGNE...MAIS TOUTE LA POLOGNE 
Reservation et Billcts :

ffFPE «DZIEM DOBRY” 240. ru« de Rivoli - 75001 Paiis ............................................
(r d c  - cour, parter w  podwórzu) Tarifs negocics * prix speciaux ■ promotions

Fteservations - retraits de billets - envoi a domicile 
Toute les compagnies font periodiquement des promotions aliant (parfois) jusqu’a 50 %. 

Pour etre informe communiquez votre e-mail sur www.dziendobry.fr
ATTENTION : H o ra ires  v a la b le s  ju s q u 'au  2 5  octobre  2 0 0 3

Tarifs et horaires peuvent etre m odifies par les com pagnies aeriennes san s  preavis

metro: Concorde (100 m od Kościoła Polskiego)

• Tśl : O l 4 7  0 3  9 0  OO
• Tśl : O l 47  0 3  9 0  02
• TWfax : O l 47  0 3  9 0  0 3
W nagłych przypadkach (po zamknięciu biura)

T*l. : 0 6  0 9  OZ 8 4  1 7

V0LS INTERIEURS EN POLOGNE
W A R S Z A W A  - B Y D G O S Z C Z

Jours de la semaine Departs Arrivee
tous les jours 22.10 23.00

B Y D G O S Z C Z - W A R S Z A W A
Jours de la semaine Departs Arrivee
tous les jours 06.00-----1 06.45

FRANCE-POLOGNE : VOLS DIRECTS
W A R S Z A W A  - P A R IS  c d g  2b

W A R S Z A W A  - L O D Z
Jours de la semaine Departs Arrivee
1,2,3,4,5,7 22.45 23.25

L O D Z  - W A R S Z A W A
Jours de la semaine I Departs 
1,2,3,4,5,6 36.10

Arrivee
06.50

W A R S Z A W / - G D A Ń S K
Jours de la semaine Departs Arrivee
tous les jours 07.50 08.55
tous les jours 10.25 11.30
tous les jours 12.45 ; 13.35
tous les jours 17.15 18.20
tous les jours 22.35............. 23.40

G D A Ń S K  - W A R S Z A W A
Jours de la semaine 
tous les jours 
tous les jours 
tous les jours 
tous les jours

Departs
08.50
11.55
18.45
20.20

Arrivee
09.55
13.00
19.50
21.10

W A R S Z A W A  - K A T O W IC E
Jours de la semaine Departs
1 >3’5’7 T  07.25
2,4,6 [ 1 035
tous les jours T  16.30
tous les jours I 22.35

Arrivee
08.25
11.35 
17.30
23.35

Jours de la semaine Departs Arrivee Jours de la semaine Departs Arrivee
1,2,3,4,5,6 07.15 ! 9.35 1,2,3,4,5,6 07.05 9.30
tous les jours 09.35 11.50 tous les jours 09.00 11.25
tous les jours 12.40 15.00 tous les jours 12.45 15.10
tous les jours 16.00 18.15 tous les jours 16.15 18.40
tous les jours 19.30 | 21.50 1,2,3,4,5,7 20.15 22.40

1 P A R IS  CDG 2B - C R A C O V IE C R A C O V IE  - P A R IS  CDG 2B

Jours de la semaine Departs Arrivee Jours de la semaine Departs Arrivee
1,3,5,7 11.25 13.45 1,3,5,7 08.15 10.25

1 LYON - W A R S Z A W A W A R S Z A W A  - LYO N
Jours de la semaine Departs Arrivee Jours de la semaine Departs Arrivee
1,2,3,5,6,7 16.30 j 18.50 1,2,3,5,6,7 13.15 15.45

N IC E  - W A R S Z A W A W A R S Z A W A  - N IC E
Jours de la semaine Departs Arrivee Jours de la semaine Departs Arrivee
1,2,3,5,6,7 16.30 18.55 1,2,3,5,6,7 13.10 15.50

V0LS INTERIEURS EN POLOGNE - LOTY KRAJOWE
W A R S Z A W /k - K R A K Ó W K R A K Ó W  - W A R S Z A W A

Jours de la semaine Departs Arrivee Jours de la semaine Departs Arrivee
tous les jours 11.30 [1 2 .3 0 1,2,3,4,5 05.50 06.45
1,3,4,5,6,7 14.15 t j w j s tous les jours 10.35 11.30
tous les jours j 16.20 T 17.20 tous les jours 12.55 13.50
1,2,4 19.45 t  20.45 1,2,3,5,6,7 14.30 15.15
7 20.30 21.30!_____  . 1,3,4,5,6,7 j 15.35 16.20
tous les jours 22.20 j 23.10 tous les jours 17.45 18.40

W A R S Z A W A  - P O Z N A N ;  P O Z N A N ->W A R S Z A W A
1 Jours de la semaine Departs ; Arrivee Jours de la semaine Departs I Arrivee1 ------- ------------ ------------- -

tous les jours 12.40 [13.45 1,2,3,4,5,6 06.00 j 07.00
1,2,3,4,5,7 19.15 20.20 7 08.20 [0 9  20
tous les jours 22.40 23.45 tous les jours 14.15 | 15.15

tous les jours 18.35 19.35

l I ...... i
K A T O W IC E  - W A R S Z A W A W A R S Z A W A  - S Z C Z E C IN S Z C Z E C IN  - W A R S Z A W A

.Inurs de la semaine DŚDarts Arrivee Jours de la semaine Departs Arrivee

tous les jours 06.00 06.55 1,2,3,4,5,6 07.40 09.00

2,4,6 12.00 12.55 1,2,3,5,7 13.40 15.00

2,3,5 16.00 16.55 2,3,4,5,6 16.05 17.25

tous les jours 18.00 18.55
I---------------

tous les jours 22.15 23.25
.............i W A R S Z A W A - W R O C Ł A W

W A R S Z A W A - R Z E S Z Ó W Jours de la semaine Departs Arrivee
Jours de la semaine Departs Arrivee 2,3,4,5 06.40 [07.40
tous les jours 12.25 [ 13.25 tous les jours 09.00 10.10
1,2,3,4,5,7 19.35 20.35 1,2,3,4,5 12.15 13.25

R Z E S Z Ó W  - W A R S Z A W A 1,2,3,4,5,7 14.25 I 15.35

Jours de la semaine Departs Arriyee tous les jours 15.40 16.50

1,2,3,4,5,6 
tous les jours

06.20
14.10

07,20 1,2,3,4,5 18.10 19.20

15.10 tous les jours 22.30 23.20

Jours de la semaine Departs Arrivee
1,2,3,4,5,6 05.55 07.00
tous les jours 09.25 10.40
2,3,4,5,6 17.50 19.05
1,2.3,4,5,7 19.15 20.30

W R O C Ł A W  - W A R S Z A W A
Jours de la semaine Departs Arrivee
tous les jours 05.50 06.55
2,3,4,5 08.25 09.30
tous les jours 10.40 11.45
tous les jours 12.40 13.45
1,2.3,4,5 13.55 15.00
tous les jours 17.20 18.25
1,2,3,4,5 19.50 20.55
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Samolotem do Polski 111 Cennik w euro TTC
t a r if s  . p r ix  n e t s  •  t o u t e s  t a x e s  in c l u s e s  (sous reserve de modification par les compagnies sans preavis)

h* PARIS-WARSZAWA Bebes Enfants de Jeunes de Adultes
UUJ W ARSZAW A-PARIS - de 2 ans 2 a 12 ans 12 a 27 ans + de 27 ans

Aller-Retour
U 1W-E a 1 mois 52 253 313 353

n 1W-E a 3 mois 57 298 313 401
> 1 jour a 1 ansans obligat. W-E 92 588 313 776

PARIS-KRAKOW-PARIS Bebes Enfants de Jeunes de Adultes
(JUl K RA KÓ W -PA RIS - de 2 ans 2 a 12 ans 12 a 27 ans + de 27 ans

Aller-Retour
O 1 W-E a 1 mois 52 245 306 345

0 1 ¥ 1  a 3 mois 57 280 306 393
> 1 jour a 1 an sans obligat, W-E 92 584 306 772

LYON - VARSOVIE 
NICE - VARSOVIE  
(Aller-Retour) 1

<

Bebes 
- de 2 ans

Enfants de 
2 a 12 ans

Jeunes de 
12 a 27 ans

Adultes 
+ de 27 ans

1 W-E a 1 mois 50 232 313 324
1 W-E a 3 mois 55 267 313 373

11 jour a 1 an sans obligat. W-E 86 479 313 708

LYON - POZNAN  
NICE - P O ZNA N  
(Aller-Retour)

I
Bebes 

- de 2 ans
Enfants de 
2 a 12 ans

Jeunes de 
12 a 27 ans

Adultes 
+ de 27 ans

1 W-E a 1 mois 59 300 355 417
1 W-E a 3 mois 64 335 355 465
1 jour a-l an sans obligat. W-E 95 545 355 800

PARIS: POZNAN-GDANSK-WROCLAW 
(Aller-Retour)

Bebes 
- de 2 ans

Enfants de 
2 a 12 ans

Jeunes de 
12 a 27 ans

Adultes 
¥ de 27 ans

1 W-E a 1 mois 62 271 359 378
1 W-E a 3 mois 66 352 359 493
1 jour a 1 an sans obligat. W-E 102 588 359 868

LYON - GDAŃSK  
NICE - GDAŃSK  
(Aller-Retour) | ' j

Bebes 
- de 2 ans

Enfants de 
2 a 12 ans

Jeunes de 
12 a 27 ans

Adultes 
+ de 27 ans

1 W-E a 1 mois H 59 302 355 417
1 W-E a 3 mois B 64 337 355 465
1 jour a 1 an sans obligat, W-E 95 545 355 800

PARIS: BYDGOSZCZ-SZCZECIN-LODZ 
-KATOWICE-RZESZOW (Aller-Retour)

Bebes 
- de 2 ans

Enfants de 
2 a 12 ans

Jeunes de 
12 a 27 ans

Adultes 
+ de 27 ans

1 W-E a 1 mois
<
s 62 314 359 445

1 W-E a 3 mois 66 350 359 493
1 jour a 1 an sans obligat. W-E 1 102 588 359 868

• Changem ent de date de re tour + de 27 ans et - de 12 ans : + 100 €
• Changem ent de date de re tour - de 27 ans : gratuit
• C hangem ent de date de de depart apres em ission du b i l le t : + 50 %
• Annula tion du b i l le t : - 50 % • Aucun rem boursem ent si tra je t a lle r utilise

Keservation et Itillcl* AFPE «l»/ll'\ IM»IWY»
240. m i' di- I t h i i l i  ■ 75001 Paris m etro: Concorde (100 m od Kościota Polskiego) 
T ó l :  O l  4 7  0 3  » 0  OO • O l  4 7  0 3  9 0  0 2
TćI/Thx : Ol 47 03 OO o:t po zamknięciu biura: o« OO 02 »4 17 
Biuro czynne: od poniedz. do piqtku 10°° -1 8 " • w soboty : 9°° - 13°°

Redagowanie wszelkich pism i dokumentów w j. francuskim i 
Tłumaczenia, Pomoc w załatwianiu spraw 

administracyjnych dla firm i osób prywatnych

te l . : 0 1  4 3  5 6  7 ?  9 5  -  0 6  0 3  4 2  6 1  1 6

Pour etre vu, connu et reconnu 
premier site franco-polonais

www.dzienclobry.fr
c'est 100  OOO connexions par mois

T ra d u c tio n s  p o lo n a is /fran ę a is  - fra n ę a is /p o lo n a is  |
d ont 4 0  0 0 0  d e  F ra n c e  e t 4 0  0 0 0  d e  P o lo g n e

in te rp re ta ria t, a s s is ta n c e  p o u r les  s o c ie te s info : 00 (33) o1 47 03 90 02
L E S  t C H O S

Pologne L E S  E  C  H O S

,1e ^ e o .

Ces ^  
entrepriśes

Pologne...

Retrouvez
toute 1'actualite polonaise 
en franęais
dans l'un ique bim ensuel francophone ed ite  en Pologne

Les Eęhosad e  P o lo g n e

~M  www.echos.plPologne

En vente en Pologne e t en France a la Librairie Polonaise,
123, boulevard Saint Germain - 75006 Paris 

Disponible partout dans le monde sur abonnement.
Demandez votre exemplaire gratuit
en nous indiquant vos coordonnees postales par fax  : 

( +  4 8  2 2 )  6 4 6  2 3  6 9  
ou par e-m ail : v i r g i n ie @ e c h o s .p l

Pour tout renseignement et pour les modalites d'abonnement, visitez notre site internet

www.echos. Pl
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Tourisme

OPOLSKIE
Adresses utiles

Information PKS
Communications Automobiles 
d'Etat
Opole - tel. : (0048) 77 454 51 64 
Nysa (0048) 77 433 41 50

Assistance medicale
Centre Medical de Voivodie 
al. W itosa 26 
Tel. : (0048) 77 452 01 11 
guichet d’information 24h :
(0048) 77 452 07 11

Numeros d'appel d'urgence
997 - Police
998 - Pompiers
999 - Ambulance
Chambre Econom ique d ’Opole 
Opolska Izba Gospodarcza  
45-064 Opole, ul. Damrota 4 
Tel./fax : (0048) 77 454 41 41 
c o n ta c t: Ewa Gajek

Association “Promotion
d’Entreprises
Stowarzyszenie
“Promocja Przedsiębiorczości”
45-064 Opole, ul. Damrota 4 (III p.) 
Tel./fax : (0048) 77 565 600 
e-mail : spp__owp@poczta.onet.pl

Chambre des Metiers 
Izba Rzemieślnicza
ul. Katowicka 55, 45-061 Opole 
contact : Zenon Dębicki

AGROTOURISME

Les fermes agrotouristiques sont repandues 
dans toute la region d’Opole. Elles offrent le 
repos dans les beaux entourages ou l'envi- 
ronnement est intact, parmi les prairies, 
forets et eaux.
Les grandes fermes modernes et speciali- 
sees invitent a leurs foyers hospitaliers (au 
niveau de Europę Occidentale) ainsi que les 
petites fermes traditonnelles qui gardent tou- 
jours les vieilles methodes de culture de 
terres.
Le repos au sein de la naturę, dans un 
contact proche avec les gens et les animaux 
qu’ils elevent peut devenir une experience 
profonde pour les enthousiastes de ce type 
de loisir - meme pour toutes les familles. Le 
programme de repos a la campagne, propo- 
se par les agriculteurs d'Opole, est enrichi 
par les attractions touristiques de la region. 
La Silesie d'Opole peut offrir de precieux

monuments architecturaux, itineraires touris- 
tiques diversites, terrains de sport et aussi 
les fetes qui cultivent les coutumes et rites 
locaux.
L'hospitalite des habitants et la cuisine tradi- 
tionnelle de Silesie constituent egalement un 
grand patrimoine de cette region. 
www.silesia.agro.pl

Dossier Opolskie : 
Opracowanie na podstawie  
m ateriałów promocyjnych : 

L’Office du Marechal de la Voivodie 
Departement de Collaboration avec 

1’Etranger et de Promotion 
Regionale 

45-082 Opole, ul. Piastowska 14 
www.umwo.opole.pl 

umwo@ umwo.opole.pl

Serdecznie dziękujem y !

Tout ce qui est polonais en France ou franęais en Pologne a ete, est ou sera 
un jour dans le magazine DZIEŃ DOBRY et sur internet : www.dziendobry.fr

Ee c lie rch e§  cTem plci
Polonais d’origine 37 ans - mecanicien, 
essence Diesel, carroserie, peinture, d’ex- 
cellent niveau, experience en France 
(accepte periode d’essai), travaille egaie- 
ment en plomberie, electricite, chauffage, 
peinture, maęonnerie. Recherche emploi 
toute region de France.
Tel. 01 48 90 98 05 ou 06 15 40 16 30.

Polak z pochodzenia, 37 lat, wysoko kwali­
fikowany mechanik: benzyna/Diesel, karo­
seria, malowanie, staż we Francji (przyjmie 
również okres próbny), pracuje też jako 
hydraulik, elektryk, ogrzewacz, malarz, 
murarz. Poszukuje pracy w catej Francji.
Tel.: 01 48 90 98 05 lub 06 15 40 16 30.

Cffres cTem plci
Firma budowlana zatrudni w Paryżu 
osoby z doświadczeniem budowlanym 
oraz uregulowanym pobytem.
Tel. : 06 25 14 50 70.

Ubezpieczenia samochodowe
F r a n c ja  -  P o ls k a  
F r a n c ja  -  E u r o p a  W s c h o d n ia

Formalności administracyjne
• związane z wywozem samochodu
• dowód rejestracyjny
• międzynarodowa karta cyrkulacji pojazdu
• dokumenty celno-graniczne (EUR 1 + EX 1)

01 47 03 90 00 • 01 47 03 90 02 • 01 47 03 90 03
(w godz. otwarcia biura w tygodniu)

0 6  0 9  0 2  8 4  1 7  (po zamknięciu biura)

8 d n i = 93 € 
15 d n i = 109 €

ASSURANCES

Redagowanie wszelkich pism i dokumentów w j. francuskim  
Tłumaczenia, Pomoc w załatwianiu spraw 

administracyjnych dla firm i osób prywatnych

tel.: 01 43 56 77 95 - 06 03 42 61 16
T ra d u c tio n s  p o lo n a is /fra n ę a is  - fra n ę a is /p o lo n a is  

in te rp re ta ria t, a ss is ta n c e  p o u r les  s o c ie te s
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TourismeReunion 
Perła osadzona w lazurze nieba i wody

J eżeli poszukujesz 
wyspy tropikalnej, która 
jest w stanie zachwycić 
nawet tych najbardziej 

zblazowanych, to znajdziesz 
ją na Oceanie Indyjskim.
W archipelagu Maskareny, 
jest ona najdalej wysunięta na 
pofudnie, położona 
między Madagaskarem  
a Mauritiusem.
Cząstka Francji oddalona 
o 10 000 km od Paryża, była 
wyspą rodziny królewskiej 
Bourbon. Prawdziwy dar 
niebios, tak są przepiekne 
jej krajobrazy, zapierajace 
wprost oddech, i tak bogate 
tradycje. Zamieszkała od 
wieków przez ludność 
przybyłą z Afryki, Indii, 
Madagaskaru, Chin i Europy, 
stanowi ona ciekawy 
departament zamorski Francji.

Czas tutaj płynie inaczej, równie 
wolno i słodko jak degustacja rumu. 
Sprzyja temu uroczy klimat. Są tylko 
dwie pory roku : sucha i chłodna (15° 
w górach i 25° nad brzegiem morza) 
od maja do listopada oraz wilgotna i 
gorąca (od 26° do 35°) od grudnia do 
kwietnia. Jaka by nie była pora roku, 
ta podróż pozostanie w pamięci na 
zaw sze. M iłe w spom nienie prze­
chadzki wśród bujnej zieleni, kreol- 
skiego uśmiechu, marszu po grzbie­
cie wulkanów czy też egzotycznej

fiesty. Tak daleko od Paryża, a jed ­
nocześnie tak blisko jeśli spojrzy się 
choćby tylko na listonoszy odzianych  
tach samo jak we Francji...

Różnorodność jest uderzająca od 
pierwszego kroku postawionego na 
wyspie. Kilometrowe plaże o złotym  
piasku, n iezm ierne piękno gór 
(Cilaos, Mafate, Salazie), tajemnicze  
pejzaże wulkanów oraz m agiczne  
kaskady (Voile de la Mariee, Trou de  
Fer) odzwieciedlają łagodność i drze­
miąca siłę.

Vue de St Denis. Credit photo : Centre du Tourisme de la Reunion/P. Caumes

Coucher du soleil dans l’Est. Credit photo : Centre du Tourisme de la Reunion/R. Benard
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Piton de l’eau. Credit photo : Centre du Tourisme de la Reunion/P. Caumes

R óżnorodność kulturalna, m ie­
szanki etniczne, owoce i kwiaty egzo­
tyczne, m elodie w rytm których wys­
pa oddycha sprawiaja, że tatwo jest 
się zadurzyć w oparach mile płyną­
cego czasu.

Historia
Reunion zrodziła się trzy miliony lat 
temu z wulkanu, który wydostał się z 
oceanów.
Europejczycy dowiedzieli sie o niej 
pod koniec XV-tego wieku, kiedy zos­
ta ła  odkryta przez portugalskich  
żeglarzy i naznaczona na ówczes­
nych mapach. Pedro Mascarenhas  
przebywał na niej w 1516 roku. Na 
pewno była przystanią na drodze do 
Indii. P raw dopodobnie była też  
odwiedzana przez Arabów, ale nikt 
sie nią zbytnio nie zainteresował.
Od 1638 roku jest pod panowaniem  
francuskim. Salomon Goubert, przy­
był tu z garstką marynarzy w 1638 i 
zdecydował przyłączyc ten kawałek

bezludnej ziemii do królestwa Fran­
cji. W ygrawerował godło swego mo­
narchy, Ludwika XIII-tego, w kamie­
niu, nadał wyspie nazwę Bourbon 
(ród królewski Francji), po czym po­
wrócił do ojczyzny. Richelieu oddał ją  
w koncesje Francuskiem u Stow a­
rzyszeniu Dalekiego W schodu, w  
celu stworzenia dogodnej bazy prze­
stojowej dla statków handlowych. 
Pierwsi mieszkańcy przybyli w 1646 
roku : 12-stu skazańców wygnanych  
za wzniecenie buntu na M adagaskar­
ze. Pozostawiono ich tu z kilkoma 
kozami, garścią ziaren.
Trzy lata później, okazało się, że 
stworzyli oni z tej ziemii niebiański 
zakątek - powiększyło się ich stado 
zwierząt a plantacje były okazałe. 
Wystarczyło to aby przyciągnąć tu 
kilku kolonizatorow. Pierwsza grupa  
przybyła w 1654 roku, druga w 1663. 
Według rejestrów z tamtej epoki, w  
1671 roku Bourbon liczył 71 m iesz­
kańców, łącznie z niewolnikami, a

Boutique St Louis. Credit photo : CTR/S.Fournet

piętnaście lat później 269. W  1715 
roku, kawa zmieniła oblicze wyspy. 
M okka stała się wielce m odna w 
paryskich i wersalskich salonach. 
Już w 1730 roku było na wyspie 8 000  
mieszkańców i wiele plantacji kawy. 
Po Rewolucji, nazwa wyspy zmieniła 
się na Reunion. Napoleon nazwie ją  
Bonaparte, a wskrzeszona m onar­
chia przywróci jej nazwę Bourbon. W  
1848, pod drugą Republiką zostanie 
ona nazwana definitywnie Reunion.

Balance coco. Credit photo : CTR/F. Lathenas



T o u rism e

Mafate. Credit photo : Centre du Tourisme de la Reunion/R. Benard

Podczas wojen napoleońskich  
będzie ona niedtugi okres czasu pod 
panowaniem  brytyjskim, ale traktat 
podpisany w Paryżu w 1815 przywró­
ci ją ostatecznie Francji.
Kanał Sueski oddali wyspę od głów­
nych szlaków handlowych, abolicja  
niew olnictwa spow oduje ruinę co 
poniektórych plantacji i narzuci zm ia­
ny społeczne.
W  1793 wyspa otrzymała obecny sta­
tus adm inistracyjny francuskiego  
departam entu z prawem delegowa­
nia 2 przedstawicieli do parlamentu w 
Paryżu. Od 1946 jest ona departa­
mentem zamorskim Francji.

Wulkan,
który wytrysnął z Oceanu

Reunion jest wyspa o kształcie 
prawie okrągłym. Szosa, która bie­
gnie wzdłuż brzegu ma 207 km. Są to 
po prostu góry pośród oceanu, zrod­
zone głównie z dwóch wybuchów  
wulkanicznych.
N ajw yższy szczyt, Le Piton des  
Neiges (3 069 m) nosi jeszcze ślady

Gouffre de l’etang-sale. 
Credit photo : CTR/Chastang

starego krateru. Drugi co do wyso­
kości, Le Piton de la Fournaise (2632  
m) jest ciągle aktywny i zdarza mu się 
regularnie trysnąć lawą.
Zjawiska te są pod pełną kontrolą i 
m ożna się zbliżyć, aby podziwiać 
niesamowity spektakl.
W  centrum wyspy, zapadła ziemia  
utw orzyła trzy kotliny : M afate, 
Cilaos, Salazie. Urok wycieczek gór­
skich, jest głównym atutem dla turys­
tów. Relief wyspy jest jeszcze bardzo 
pierwotny.
Przepiękne zatoki, otoczone kora­
lowymi rafami i stanowią wspaniały  
pierścień dla tej "młodej" ziemii.

Wyspa niebiesko-zielona
Miasta i wioski skoncetrowaly się 

głównie na wybrzeżu, środek wyspy  
będący zbyt górzysty.
Stolica Saint-Denis liczy 122 000  
mieszkańców. Inne większe miasta 
to Saint-P ierre, Saint-Paul, Saint- 
Joseph, Saint-Benoit. Architektura  
kreolska jest dzisiaj chroniona.

Piton de neige. Credit photo : Centre du Tourisme de la Reunion/Chastang
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Trzcina cukrowa sunie się jak zielona 
wstęga wzdłuż wybrzeża, a nad nią 
królują góry, wyścielone roznorodna  
roślinnością ujęta w kaskady.
W  Bebour-Belouve, Mare-Longue i 
koło Saint-Philippe można jeszcze  
zobaczyć las pierwotny.

Skomplikowany relief i zmienność 
wiatrów, sprawiaja, ze Reunion może 
ofiarować tyle mikroklimatów ile kto 
zachce. Ta urocza originalność wys­
py jest prawdziwym koszmarem dla 
meteorologów.

Bujne piękno natury
Botanicy, am atorzy ogrodów  i 

piękna natury, pasjonują się Reu­
nion. Na tym małym skrawku ziemii, 
zagubionym  pośrodku oceanu, wyo­
drębniła sie bardzo ciekawa i orginal- 
na flora, odizolowana od wszelkich 
zewnętrznych wpływów.
Potem ukazał się człowiek a wraz z 
nim wiele innych gatunków roślin tro­
pikalnych, które zadom owiły się na 
wyspie i wzbogaciły ten unikalny 
skarb botaniczny. M ożna tu się nat­
knąć na wszelkie rodzaje storczyków  
i drzew palmowych.
M ieszkańcy wyspy są zakochani w 
ogrodach, naw et najskrom niejsza  
chata jest otoczona kwiatami.
Co do świata zwierzęcego, jest on o 
wiele uboższy. Zanim zawitał tu czło­
wiek ze swoim przybytkiem, na wys­
pie żyło tylko kilka gatunków ptaków  
i żółwi. Za to w oceanie, obfitość 
fauny i flory wodnej jest zdum iewają­
ca. Wody wokół Reunion sa królest­
wem  grubej ryby i rybaków.

kryć interesujące i swoiste 
zjaw iska natury, bedące  
jednocześn ie  okazją  do 
sportowego wysiłku. Róż­
norodność ścieżek gór­
skich jest olbrzymia i co 
poniektóre szlaki w ypo­
sażone są w schroniska. 
M ożna tu poszukiwać  
przygody samemu lub z 
pom ocą przewodnika, któ­
ry często w zanadrzu ma 
mnóstwo anegdot i opo­
wieści.
Zwolennicy golfa też zna­
jdą tu wym arzone trawniki.

Na Reunion, w oda jest 
obecna wszędzie : ocean, 
kaskady, jeziora, i została 
ona naturalnie wykorzysta­
na w różnorodny sposób  
dla sportu i turystyki. 
Sprzyjający klimat, bogact­
wo flory i fauny morskiej, 
postawiły nurkowanie na 
czołowym miejscu. Ośrod­
ki sportowe oferują różne 
poziomy, od debiutantów  
do (bardzo) zaawansowa­
nych, aż do 50-ciu metrów

Cascade Tamaka. Credit: CTR/R. Benard 

Reunion
na ziemii, na wodzie i w powietrzu 

Marszuty i wycieczki konno po 
trzech kotlinach są po prostu za­
chw ycające. Liczne oznakow ane  
szlaki (ponad 1 000 km) pozwalają w 
bezpieczny i przyjemny sposób od­

Dla tych co nie mają ocho­
ty się zmoczyć, proponują 

one wycieczki specjalnymi statkami, 
z wmontowanymi w spodzie kabina­
mi obserwacyjnymi.
Podczas godzinnej wycieczki, przy 
odrobinie szczęścia , m ożna się 
zetknąć nos w nos z delfinem lub 
wielorybem...

Barii Sud sauvage. Credit photo : Centre du Tourisme de la Reunion/G. Vincente
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Tourisme

Formica Leo. Credit photo : Centre du Tourisme de la Reunion/N. Kahoun

Miłośnicy wędkarstwa mogą spró­
bować złowić naprawdę grubszą  
rybę. Chronione od przemysłowego  
rybactwa, wody otaczajace Reunion 
są dla nich rajem. Statki o m iędzyna­
rodowych normach bezpieczeństwa i 
w ykw alifikow ane ekipy proponują  
pół albo całodniowe wypady w dale­
kie morze.
Narty wodne w każdej postaci na 
jeziorach czy zatokach, surf i bare- 
foot są uciechą dla młodzieży.

Cóż m oże być przyjem niejszego  
dla oka, od obejrzenia wyspy z lotu 
ptaka ?! Parasail, śm igłowiec czy 
helikopter, a nawet i skoki na spado­
chronie należą do bardzo i mniej 
odważnych.
W iele ośrodków lotniczych proponu­
je wycieczki helikopterem od 15-tu 
do 45-ciu minut. Kwadrans czy dwa, 
sensacja jest ogromna, kiedy krąży 
sie nad wulkanam i...
M ożna też w ylądow ać w kotlinie  
Mafate na obiad i wrócić do hotelu 
droga powietrzna !

Więc bez wahania do przyszłorocz­
nych planów trzeba dorzucić podróż 
na Reunion...

par Jean-Louis Izambert
Texte traduit par Lidia na Champassak

Comite du Tourisme de la Reunion 
90, rue de la Boetie - 75008 Paris 
T el.: 01 40 75 02 79 
Fax : 01 40 75 02 73 
E-m ail: ctrparis@aol.com 
metro : Saint-Philippe-du-Roule 
Ouvert au public :
du lundi au vendredi (de 10 h a 17 h) 
le samedi : de 9 h a 15 h 
site internet:
www.la-reunion-tourisme.comCoulee volcanique. Credit photo : Centre du Tourisme de la Reunion/Dumoulin

Dimitile. Credit photo : Centre du Tourisme de la Reunion/P. Caumes
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Culture

TRZY POLSKIE ARTYSTKI WYSTAWIAJĄ W NORMANDII... 

TROIS FEMMES ARTISTES EXPOSENT EN NORMANDIE
W listopadzie, pośród artystów uczestniczących w 
tym roku w wystawie sztuki współczesnej "Les Ren- 
contres de Belmesnil" można będzie obejrzeć prace 
trzech naszych rodaczek : rzeźby Beaty Czapskiej 
oraz obrazy Anny Kropiowskej i Anny Marii Poleskiej.
Godne uwagi dzielą przedstawione w scenerii dzie­
więtnastowiecznego zamku są warte aby udać się do 
Normandii. Chateau de Belmesnil znajduje sie około 
100 km od Paryża. Najkrótsza trasa : A15 w kierunku 
Cergy-Pontoise, potem N14, w Fleury s/Andelle skrę­
cić w kierunku Chateau de Vascoeil, który leży 1 km 
od Chateau de Belmesnil. Życzymy przyjemnej wizyty.

" Les rencontres de Belm esnil 2003 "
exposition d’art contemporain du 10 au 23 novembre 2003

Pour la troisieme annee consecutive le 
chateau de Belmesnil en Normandie ouvre 
ses portes aux artistes contemporains.
La vocation des proprietaires, Catherine et 
Anthony Martin-Laine, ainsi que de Tassocia- 
tion "Les Amis du Chateau de Belmesnil", est 
de perpetuer cet evenement d’une annee a 
1’autre de faęon a permettre aux artistes d’of- 
frir leur creation a la sensibilite du public. 
C’est dans cet esprit que l’idee avait germe 
et qu’une premiere exposition a ete organi- 
see il y a trois ans, en collaboration avec 
Catherine et Stephane Boutigny. Les pre- 
miers echanges artistiques, plutót promet- 
teurs, ont donnę l’envie de developper le 
concept de presenter les creations contem- 
poraines dans un ecrin historique.

La restauration de cette elegante batisse 
du XIX-eme siecle continue : recemment une 
belle salle d’environ 200 m2 a ete creee au 
premier etage du chateau doublant 1’espace

destine a l’exposition des oeuvres, ainsi 
qu’aux receptions, mariages et seminaires. 
Cette annee, "Les rencontres de Belmesnil" 
accueilleront onze artistes : Catherine 
Arnaud - sculptures, Beata Czapska - sculp- 
tures et dessins, Anna Kropiowska - pein- 
tures, Jaana Myohanen - sculptures, Anna 
Maria Poleska - peintures, Martine Salzmann 
- peintures, Michel Bailet - dessins, Bruno 
Chavanne - peintures et installations, Jean 
Garleita - sculptures,
Jean-Marc de Pas - 
sculptures, Jean- 
Franęois Vasseur- 
Welsch - peintures 
et mosa'iques

Les initiateurs de 
l’evenement espe- 
rent en faire une fete 
pour Pesprit, 1’oeil 
et... le palais...

Chateau de Belmesnil
76116 Saint-Denis-le-Thiboult
Tel. 02 35 02 76 50- Fax 02 35 02 76 54
E-mail: chateau.belsmenil@wanadoo.fr
www.belsmenil.com

Exposition accessible au Chateau de 
Belmesnil du 10 au 23 novembre 2003, 
tous les jours de 14 heures a 19 heures. 
Entree : 3 euros (une boisson offerte).

Le Chateau de Belmesnil est situe a em/i­
ron 100 km de Paris, a 20 km de Rouen, 
a 1 km de la Nationale 31 sur un chemin 
tranquille reliant Ry et le Chateau de 
Vascoeuil.
Pour y venir depuis Paris, il est preferable 
de passer par l’A15 (direction Cergy- 
Pontoise), ensuite poursuivre par la N14. 
A Fleury s/Andelle prendre la direction du 
Chateau de Vascoeuil jusqu’a la N31 ou 
apparaissent les panneaux qui indiquent 
le chemin menant au Chateau de Bel­
mesnil.

U B E Z P IE C Z E N IA  SA M O C H O D O W E
t^^mmmmmmmmm mm mm mm mm mm mm mm mm mmm mm mm am mm mm mt mm mm mm mm mm ^m mm^ mm mm ma mm mm mm mm mm mm k

Francja  -  Polska 
Francja  -  E u ro p a  W schodnia

8  dni = 93 €
15 dni = 109 €

ASSURANCES
f i. F. P. E. DZIEŃ DOBRY - 2 4 0 . ru t de Rivoli - 7 5 0 0 1  PfIRIS

(parter, w  podworzu)
Biuro czynne : od poniedz. do piątku 8°° -  18°° (w  soboty od 9°° do 13°°)

tel. : O l 47 03 90 02 
06 09 02 84 1 7

P I H L I C H T  -  P E T 1T E S  A N N O N C E S
FRANCE
• PARIS • AFPE uDZIEN DOBRY»
240, rue de Rivoli - 75001 Paris (RDC - parter-cour)
Bureau ouvert du landl au vendredl (8h  - 18  h) • samedl 8h-13h  

tel. : 01 47 03 90  0 0  • 01 47 03 9 0  01 • 01 47 03 9 0  02 
fax : 01 47 03 90  03  -port. : 06  09  OZ 84  17

POLOGNE
• WARSZAWA ■ AFPE «DZIEM DOBRY» 

Vlrgln)< Memeteau
ul. Narbutta lS a / 6  • 02-536 Warszawa
tel. : (022) 646  42 12 • port. : 0  692 91 80  93
fax : (022) 646 23 63 * mail : virglnle@echos.pl

a dścouper ou a photocopier

BON D’ABONNEMENT A DZIEŃ DOBRY
Monsieur (P an)O  Madame (Pani) Q  Mademoiselle (Panna) I I
N om .................................................................................... Prenom..............................

Adresse...........................................................................................................................
N ° .............................Rue, avenue, lieu-dit.......
Code postał Ville

Prix : 38,5 euros pour A B O N N E M E N T 12 num eros (m ensue l ou b im estrie l)

R eglem ent p a r : O  m andat Q  cheque n ° .......................................................

B anąue ................................................................................................................

Toutes les correspondances sont a adresser a Dzień Dobry - BP 2 417 - 75024 Paris cedex 1

Łącznik polsko-francuski 

Premier site franco-polonais

www.dziendobry.fr

DZIEŃ DOBRY
Le trait d’union franco-polonais
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Cffre§ cTem plci 
filles a u  p a ir

Rodzina francuska poszukuje osoby z doś­
wiadczeniem (Polki), mówiąca dobrze po 
francusku, do opieki nad dzieckiem (3 i pót 
roku), przedszkolak, oraz dzieckiem 12-mie- 
sięcznym. Od poniedziałku do piątku, 8:30 
do 19:00 (z przerwą). Warunki pobytu i pracy 
wymagane. Miejsce pracy : Paryż XIV, metro 
Denfert Rocherau.
Kontakt telefoniczny : 01 45 42 31 38.

Rodzina francuska poszukuje mtodej kobiety 
mającą doświadczenie z niemowlakami i mó­
wiącą dobrze po francusku. Opieka nad 4 i 
pót miesięcznym dzieckiem oraz prace 
domowe (na pól etatu, popołudnie, od po­
niedziałku do piątku). Wynagrodzenie : 520 
euro/miesiąc. Praca deklarowana, potrzebne 
koniecznie ważne dokumenty do pracy we 
Francji (numer ubezpieczeń społecznych, 
tzw. Securite Sociale). Zainteresowane prosi­
my o kontakt: Helene, tel. 01 45 35 24 31. 
E-m ail: htardieu@yahoo.com

Divers
Polska Firma w Kanadzie szuka współ­
pracowników w Paryżu i we Francji.
Tel. : 03 83 57 82 99.

A  ven d re
Apartament w Warszawie : wysoki standing 
124 m, 4 pok. Salon 37 m + 3 pokoje, 
kuchnia wyposażona (lodówka, zmywarka, 
piec),parkiet, terakota, glazura, balkon, 
Garaż podziemny na 1 sam. Do zamieszka­
nia od zaraz. Cena 600000 PLN. Adres : 
Warszawa-Ursynow, ul. Belgradzka 4 (róg 
Rosola). Kontakt w W-wie: Pani Reingruber 
tel. (0048) 608225252.
Kontakt w Paryżu: Pan Nowacki 
tel. (0033) 608 16 95 10

F ilie  a u  p a ir
Zopiekuję sie małym dzieckiem u siebie w 
domu. 50 m od stacji metra Belleville. 
Agnieszka : 06 76 11 97 95

PORADY  
PSYCHOLOGICZNE

Stress - depresja 
nieśmiałość * nerwice 

adaptacja na emigracji 
konflikty rodzinne.

konsultacje : środa 9" • 14”  (sobota 15°°)

T e l: 01 47 05 78 08

Dem andes cTem plci
Absolwentka filologii angielskiej z doś­
wiadczeniem udziela lekcji jęz. angielskiego 
dla dzieci i dorosłych. Lekcje po polsku i po 
francusku.
Tel. : 01 42 29 52 06.
M a il: gosia.trybusiewicz@wanadoo.fr

Maltrise d’anglais avec une grandę expe- 
rience, je donnę les cours d’anglais aux en- 
fants et aux adultes. Cours en polonais ou 
en franęais.
Tel. : 01 42 29 52 06.
M a il: gosia.trybusiewicz@wanadoo.fr

Jeune femme polonaise, bac + 2, vivant a 
Paris, cherche du travail dans la branche 
administrative (accueil bureau, etc.) ou si- 
milaire. Tel.: 06 82 84 20 08.

Jeune filie polonaise, 21 ans, cherche 
emploi de maison (menage, repassage).
Parle anglais et polonais. Recommandee 
par familie.
Tel. (apres 21 h) : 01 42 61 37 47 (lundi- 
mardi-vendredi-samedi).

C o n ta c ts - IJn io n s-M a ria & e s

E e iic c n t ie s
Raphael, 37 ans, Franęais, souhaite rencon- 
trer jeune filie polonaise ou d’Europe de l’Est 
de 20 a 35 ans, parlant un peu le franęais, en 
vue maraiage. Lieu de vie et residence en 
region parisienne.
Ecrire : R. Merran, 8, bid Carpeaux, F-95200 
Sarcelles ou telephoner au 06 12 31 97 49 ou 
01 34 19 79 15.

Rafał, 37 lat, Francuz, chciałby spotkać 
młodą Polkę lub z Europy Wschodniej, 20-35 
lat, mówiącą trochę po francusku, w celach 
matrymonialnych. Mieszkam w regionie 
paryskim. Kontakt listowny : R. Merran, 8, bid 
Carpeaux, F-95200 Sarcelles lub telefonicz­
ny: 06 12 31 97 49 ou 01 34 19 79 15.

I N  S T A L L  A T I  O N
• Assemblage de PC
• Mise a jour de votre(vos) ordinateur(s)
• Installation de nouveaux peripheriques
• installation et mise a jour

du systeme d’exploitation et des logiciels

INSTALLATION & DEPANNAGE INFORMATIOUE 
LA SOLUTION A TOUS VOS BESOINS

Un informaticien qualifie se deplace CHEZ VOUS, 
v o u s  e c o u te  e t v o u s  aide, 
en fra n ę a is  ou  en p o lo n a is

D Ć P A N N A G E
• Detection et remplacement 

des peripheriques defectueux
• Restauration du systeme d exploitation
• Resolution des problemes logiciels 

et des conflits materiels...

s

M

Du lundi au vendredi, il est a votre disposition pour intervenir sur votre materiel informatique. 
Tel/Fax : 01 40 50 38 58 • Mobile : 06 84 OO 18 47 • E-mail: sstec@ noos.fr

Księgarnia JUSTICIA (Francuskie Książki Prawnicze Nowe i Używane) 
Librairie JUSTICIA  (Livres Juridiques Publies en Franęais, Neufs et d’Occasion) 

*  +  PR IX  AVEC R EM ISE - CENY Z  OBNIŻKĄ
Pour commander: Precisez-nous le titre de l’ouvrage et l’śditeur. 
Adressez vos commandes p a r:

tel. : 01 43  25  89  77  -  fax : 01 43  2 5  73 99  
courrier: Librairie Justicia -137, bd Saint-Michel - 75005 Paris 
e-mail: librairie@justicia.fr •  web: www.justicia.fr

Societe suisse ( j |
najlepsze lokaty 

we Francji :
6 % minimum w 2003

UBEZPIECZENIA
G ra ż y n a  L u b ic z  F e rn a n d e s

3 ,  r u e  d e s  A l o u e t t e s  
9 5 1 6 0  M o n t m o r e n c y  

Tel: 01 39 64 38 36 /06 73 47 94 20 
Fax : Ol 34 17 43 51

Swiss Life (+'
Najlepsze 

Ubezpieczenie zdrowotne
Pierwszy m iesiąc gratis

UBEZPIECZENIA OSÓB PRYWATNYCH I PRZEDSIĘBIORSTW
SAMOCHODOWE z uwzględnieniem stażu w Polsce, 

MIESZKANIOWE, ZDROWOTNE, dodatkowe do kasy chorobowej, 
ZDROWOTNE DLA OSÓB BEZ KASY CHOROBOWEJ 

WAŻNE ZA GRANICĄ,
OSZCZĘDZANIE, DODATKOWA EM ERYTURA, etc...

Z n i ż k a  l O  % ,  p o c z c j w s z y  o d  d r u g i e g o  k o n t r a k t u

Dojazd pociągiem : kierunek Pontoise z Gore du Nord : 4-ta Stacja Enghien les Bains.
Dojazd samochodem : A 15 w kierunku Cergy-Pontoise, zjazd n° 2 - Argenteuil Orgemont na kierunki 

Epinay i Montmorency), 17 świateł, cały czas prosto, od jeziora w Enghien 4 światła, na ostatnich światłach, 
napizeciw widać Garaż Renault i i jechać wzdłuż i pierwsza ulica w prawo (na rogu restauracja chińska)
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Codzienne linie autokarowe Francja-Polska

euR<i>unes
F R A N C E

Biuro CONCORDE
240, rue de Rivoli - 75001 Paris euR<imnes ■

PARIS-RZESZÓW-STALOWA WOLA
de France : tous les Jours- Przyjazd do Francji 

PARIS 
Porte d'Orleans

PARIS-W ARSZAW A-BIAŁYSTOK
de France:

10:00 16:30

11:00 PARIS
Gare Eurolines Gallieni 15:45

13:00 __Reims 13:45
15:30 Metz 11:15
16:30 Forbach 10:35

Jędrzychowice (frontiere)
03:15 Bolesławiec 23:30
05:00 Wrocław 22:00
06:20 Opole 20:30
08:10 Gliwice 19:05 I
08:40 _JJytom 18:45
09:20 Katowice 18:15
10:45 Kraków 16:45
12:25 firnów 15:15
13:10 Dębica 14:20
14:05 Rzeszów 13:30
14:45 Kolbuszowa 12:45
15:30 STALOWA WOLA 12:00
Arrivśe en Pologne - Odj. z Polski: codziennie

PA RIS-O LSZTYN
de France : dimanche Przyjazd do Francji

12:45 PARIS
Porte d’Orlćans 15:00

13:15 PARIS
Gare Eurolines Gallieni 14:20 |

14:45 Sens 12:50 1
15:30 Troyes 11:50 1
18:30 Nancy 09:00

09:00
Zgorzelec (frontiere) 

Legnica 18:15 1
10:30
11:00

Wrocław
Wrocław

17:00

12:30 Ostrów Wlkp 15:30
13:00 Kalisz 15:00
14:50 Konin 14:00
16:15 Inowrocław 12:45 1
17:00 Toruń 11:05 j
18:15 Brodnica^ 10:05
19:25 Ostróda 08:45 J
20:20 OLSZTYN 08:00

13:30 PARIS
Porte d’Orleans 12:45

14:30 PARIS
Gare Eurolines Gallieni 12:00

17:30 Valenciennes 09:00
Świecko (frontiere)

08:30 Poznań 18:15
13:10 WARSZAWA 13:30
15:30 Ostrów Mazowiecka 11:15
16:00 Zambrów 10:45
16:30 BIAŁYSTOK 09:45
Arrivśe en Pologne - Odj. z Polski - wtorki, czwartki, soboty

PARIS-GD AN SK
de France: 
mardi Przyjazd do Francji

12:30 13:30 PARIS
Porte d’Orlśans 12:45 13:30

13:30 14:30 PARIS
Gare Eurolines, Gallieni 12:00 12:45

15:30 - Reims - 10:45
17:55 - Metz - 08:15
18:45 - Forbach 07:30

- 17:30 Valenciennes 09:00 -

Świecko (frontiere)
08:30 08:30 Poznań 18:15 18:15
10:30 10:30 Bydgoszcz 16:10 16:10
13:30 13:30 GDAŃSK 13:00 13:00

Arrivśe en Pologne Odjazdy z Polski: wtorki*, soboty
* Changement de car a Poznań
* zmiana autobusu w Poznaniu

A.F.P.E. Dzień Dobry 
240, rue de Rivoli - 75001 Paris

(RDC - cour) (parter - w podwórzu) 
metro: Concorde 

internet :
www.dziendobry.fr

Arrivśe en Pologne - Odjazdy z Polski: piątki

O l  4 7  0 3  9 0  0 0  
0 1  4 7  0 3  9 0  O Z

< >imeRcaRs
r INTERNATIONAL

PARIS-SAN O K
' du 12.12.03 au 14.01.04 (mercredi, vendredi) 
l * toute 1’annee (dimanche)
> 3 5  * *7  Przyja

09:30 09:30 PARIS
Porte d O rle a n s 14:30 14:30 1

10:00 10:00 PARIS
Gare Eurolines, Gallieni 14:00 14:00

11:30 11:30 Reims 12:30 12:30
13:50 13:50 Metz 10:10 10:10

Zgorzelec (frontiere)
01:35 01:35 Jelenia Góra 22:25 22:25
03:00 03:00 Świdnica 21:00 21:00

104:10 04:10 Kłodzko 19:50 19:50
05:10 05:10 Nysa 18:50 18:50
07:35 07:35 Rybnik 16:25 16:25 a
08:35 08:35 Jasienica 15:25 15:25
09:05 09:05 Bielsko-Biała 14:40 14:40
10:05 10:05 Wadowice 13:40 13:40
11:10 11:10 Rabka 12:35 12:35
12:00 12:00 Limanowa 11:45 11:45
12:30 12:30 Nowy Sącz 11:15 11:15
13:15 13:15 Gorlice 10:30 10:30
13:50 13:50 Jasło 09:55 09:55
14:20 14:20 Krosno 09:25 09:25
15:15 15:15 SANOK 08:30 08:30
Arrivee en Pologne - Odjazdy z Polski * 3  7 * * 5

* du 12.12.03 au 14.01.04 (mercredi, dimanche) 
** toute 1’annśe (vendredi)

TARIF1CATION
TOUTES DESTINATIONS jusqu’au 18.12.2003 I

w 1 stronę w 2 strony
- de 12 ans 44 € 63 €
- 26 ans et +  de 60 ans 78 € 113 €
de 26 a 60 ans 87 € 125 €

ZONE ORANGE du 19.12 au 04.01.2004
w 1 stronę w 2 strony

- de 12 ans 45 € 68 €
- 26 ans et +  de 60 ans 81 € 122 €
de 26 a 60 ans 90 € 135 €

ZONE VERTE du 19.12 au 04.01.2004
__________________________ w 1 stronę w 2 strony
- de 12 ans 48 € 70 €
- 26 ans et +  de 60 ans 86 € 126 €
de 26 a 60 ans 95 € 140 €

T A R I F I C A T I O N

TOUTES DESTINATIONS iusqu’au 18.12.2003
w 1 stronę w 2 strony

- de 4 ans __ 16 € 24 €
- de 12 ans 40 € 60 €
- 26 ans et +  de 60 ans 72 € 108 €
de 26 a 60 ans 80 € 120 €

ZONE BLANCHE du 19.12 au 04.01.2004
w 1 stronę w 2 strony

- de 4 ans 18 < 29  €
-d e  12 ans 45 € 72 €
- 26 ans et +  de 60 ans 81 € 130 €
de 26 a 60 ans 90 € 144 €

I ZONE BLEUE du 19.12 au 04.01.2004 I
w 1 stronę w 2 strony

- d e  4  ans 19 € 30 €
- de 12 ans 48 € 75 €
- 26 ans et +  de 60 ans 86 € 135 €
de 26 a 60 ans 95 € 150 €

Uwaga : 
Autokary 
nie kursują 
z Francji 
i z P olsk i:
24, 25, 26 i 31 
grudnia 2003 

oraz 1 stycznia 
2004

Attention : 
Services 
annules 
(de France 
et de Pologne) 
les 24, 25, 26, 31 
decembre 2003 
et 1" janvier 
2004

R ezerw acja  
i B ille ty  : 

fiFPE «DZIEN D0BRY»
240, rue de Rivoli - 75001 Paris 

(RDC - cour. parter w  podwórzu)
metro: Concorde 

(100 m od Kościold Polskiego)

Ol  4 7  0 3  9 0  OO 
Ol  4 7  0 3  9 0  0 2  
Ol  4 7  0 3  9 0  0 3

Biuro czy n n e : 
poniedziałki - piątki 

(8h00-18h00) 
soboty (8 h 0 0 -1 3 h 0 0 )

W nagłych przypadkach 
(po zamknięciu biura)
0 6  0 9  02  8 4  17

Concorde

c
(D
a
(D

K ośció ł
Polski

c
(0
(/)

rue CAMBON i -j-
o

2 T33
<
0
r

euR<l>iines EMłS
Biuro fi.F.P.E. (parter,
240, rue de Rivoli w podwórzu)

ihreRcaRS
Brasserie
Llm perial

O
00
m>

rue de Rouget de Lisie

En voyageant avec Eurolines-PKS, vous etes assures d’utiliser une 
compagnie legale et reguliere respectant les temps de conduite 
des conducteurs et les contróles techniques periodiques et obliga- 
toires.
Durant le voyage Eurolines vous offre un diner et un petit dejeuner.

Wybierając firmę Eurolines-PKS mają Państwo pewność 
podróżować liniami legalnymi i regularnymi, przestrzegającymi 
czasu zmiany kierowcy, jak również okresowej i obowiązkowej 
kontroli technicznej.
Podczas podróży, Eurolines oferują Państwu kolację i śniadanie.
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A m bassade  et C onsulat de Po lo g n e

1, rue Talleyrand - 75007 Paris
Tel: 01 43 17 34 22*Fax : 01 43 17 34 34

CONSEItLER ECONOMIOUE ET COMMERCIAL ( P l)
86, rue de la Faisanderie - 75116 Paris 
Tel: 01 45 04 10 20-Fax : 01 45 04 63 17

SOUDARITE FRANCE-POLOGNE 
18, rue de Varenne 
75007 Paris
Tel/Fax : 01 45 44 56 17

UFE - Union  des Fran q ais de l'Etranger

28, rue de Chateaudun - 75009 Paris
Tel: 01 53 25 15 50
Fax: 01 53 25 10 14

Librairie Po lon aise  de Paris

123, bid St-Germain - 75006 Paris
Tel. 01 43 26 04 42-Fax : 01 40 51 08 82

E n s e i g n e m e n t  DU POLONAIS

E n s e ig n em e n t  d e l a  l a n g u e  p o l o n a is e  
INSTITUT FRANCE-EUROPE CONNEXION 
5, rue Sthrau - 75013 Paris 
Tel./fax : 01 44 24 05 66

L N -C  Traductions

FRANęAIS-POLONAIS /  POLONAIS-FRANęAIS
Tel. 01 43 56 77 95 -0 6  03 42 61 16

C onsulat de Lyon  
79, rue Crillon - 69006 Lyon 
Tel: 04 78 93 14 85«Fax : 04 78 93 56 37

Institut Po lon ais

31, rue Jean Goujon, 75008 Paris
Tel: 01 53 93 90 13*Fax : 01 45 62 07 90

Federation  Fr a n c e-Po lo gn e

President: M. Jean-Louis d'Arc
17, rue Puteaux - 75017 Paris
Tel: 01 43 87 04 88

FIAFE - Federation Internationale
DES FRANęAIS ET FRANCOPHONES A L^TRANGER
10, rue L. Lejeune - 92120 Montrouge 
Tel/fax : 01 46 55 40 01

Librairie Po lon aise D obosz

7, rue de la Bucherie - 75006 Paris
Tel: 01 40 51 76 40*Fax : 01 40 51 78 31

fidresses uti les en France
CONSULATS DE POLOGNE

C onsulat de Lille

Ec o le  E1FFEL 
3, rue Croce-Spinelli ■ 
Tel: 01 43 20 37 41 
Fax : 01 43 20 49 13

75014 Paris

INFORMATIOUE - CREATION DES SITES INTERNET
Tel: 01 40 50 38 58 ou 06 84 00 18 47
(mówimy po polsku)
Depannages, installations, publicite

45, bd Carnot - 59800 Lille
Tel: 03 20 06 50 30*Fax : 03 20 06 58 24
C entre scientifisue de l'Acadśmie Polonaise de Paris

74, rue Lauristan - 75116 Paris
Tel: 01 45 53 15 49*Fax : 01 47 55 46 97

Fondation  Fr a n c e-Po lo g n e  pour l’ Europe 
4, rue de la Michaudiere - 75012 Paris 
Tel.: 01 53 05 00 00 • Fax: 01 53 05 00 10 
e-mail: france-pologne-europe6affp.org

ADFE - A sso ciatio n  D em ocratioue
DES FRANęAIS DE L^TRANGER
62, bid Garibaldi - 75015 Paris
Tel: 01 43 06 84 45-Fax : 01 43 06 08 99

La  Polo g n e  des A ffaires

“ Le carn et  de l’Exportateur” (P o lo g n e )
7, imp. Marie Blanche - 75105 Paris 
Tel: 0153 28 04 60*Fax : 01 53 28 04 61

E n s e i g n e m e n t  d u  f r a n c a i s

Eco le  “ N azareth

20, rue Marsoulan - 75012 Paris
20, rue Legendre - 75017 Paris
68, rue d'Assas - 75006 Paris
Tel.: 01 43 03 38 33*Fax : 01 43 05 83 15

O ffice  Natio nal du Tourisme Po lon ais

9, rue de la Paix - 75002 Paris

Tel: 01 42 44 19 00 • Fax : 01 42 97 52 25

C onsulat de Strasbourg

2, rue Geilier - 67000 Strasbourg
Tel: 03 88 25 70 72-Fax : 03 88 36 21 09
B ibliotheoue Polon aise

6, quai cTOrleans - 75004 Paris
Tel.: 01 55 42 83 83
B i-mensuel POLONAIS EN FRANęAIS
LES ECHOS DE POLOGNE
ul. Narbutta 15a/6 - 02-536 Warszawa
Tel.: (4822) 646 42 12 ou 646 06 75
Fax : (4822) 646 23 69
www.echos.pl • echos@echos.pl

MFE - M aison  des Fra n c a is  de l'Etranger

34, rue La Perouse - 75116 Paris
Tel: 01 43 17 65 31
Fax 01 43 17 63 61

C hambre de C om m erce

& de l ’ Industrie Polonaise en France
25, rue Taitbout - 75009 Paris
Tel.: 01 40 22 99 20*Fax 01 48 01 33 10

Institut Fr a n c e-Europe C on n exion  
5, rue Sthrau - 75013 Paris 
Tel./fax : 01 44 24 05 66

A ssociation  des M edecin s  et Professions 
M ed ica les  de langue polonaise 
Tel.: 01 46 22 33 88

NAJWIĘKSZA FIRMA AUTOBUSOWA W EUROPIE

e u R < l> iin e s

*■: OTWIERA REGULARNE POŁĄCZENIA DO POLSKI
</>
0 )
£ JEŹDZIMY DO 1500 MIAST W EUROPIE,

A OD KWIETNIA 2003 ROKU RÓWNIEŻ 
DO KILKUDZIESIĘCIU MIAST W POLSCE

Zapraszamy do naszych b iu r:
(  E sp ace  P o lo g n e  E u ro u n e s  )

28, av du General de Gaulle BP 313, 93541 Bagnolet cedex 
M° Gallieni - Tel : 01 49 72 51 52 

espacepologne@eurolines.fr
UWAGA U 

W biurze “Espace Pologne” oferujemy gratis 
polskie dzienniki, tygodniki i miesięczniki

( P a r is  S t  J a c o u e s  i ^ P a r is  b ld  d e  C u c h y  ]
55, rue St Jacques 75005 Paris 
M° St Michel lub Cluny La Sorbonne 
Tel. : 01 43 54 11 99

75 bis, bid de Clichy 
75009 Paris-M° Place de Clichy 
Tel. : 01 44 63 00 66

(  E u r o u n e s  ■ L il l e  ]  (  E u r o u n e s  - M e t z  ]
23, parvis St Maurice 
59000 LILLE
Tel. : 03 20 78 18 88

20, rue Gambetta 
57000 METZ 
Tel. : 03 87 50 02 80

Cffres cTemploi 
filles a u  p a ir

Familie franęaise reherche une jeune femme 
ayant eperience des petits bebes et parlant 
bien franęais. Pour garder a mi-temps (tous 
les apres-midi du lundi au vendredi) un bebe 
de 4 mois et demi et s'occuper de la maison. 
Salaire mi-temps : 520 euros/mois. Emploi 
declare, il est necessaire d'avoir des papiers 
en regle pour travailler en France (numero de 
securite sociale). Si interesse, contacter 
Helene au 01 45 35 24 31 
e-m ail: htardieu@yahoo.com

Familie franęaise recherche personne (Po­
lonaise) experimentee, ayant une bonne pra- 
tique du franęais pour s'occuper d'un enfant 
de 3 ans et demie, scolarise, et un enfant de 
12 mois. Du lundi au vendredi, de 8h30 a 
19h00 (avec temps de repos). Situation socia­
le et papiers en regle exiges. Lieu de travail 
Paris 149, metro Denfert Rocherau. Prendre 
contact au 01 45 42 31 38.

S Z K O ŁA  E IF F E L
(blisko Montparnasse) 

Ktablisssement p r iv e  

d'enseignement superieur 
enregistre au Recłorat de 1'Academie de Paris

• Kursy języka francuskiego dla cudzoziemców
• Kursy na wszystkich poziomach przez caty rok
• Małe grupy, wyspecjalizowani profesorzy

Początek kursów w każdy poniedziałek

Ecole Eiffel - 3, rue Croce-Spinelli - 75014 Paris 
T e l.: + 33 (0)1 43 20 37 41 

Internet: www.ecole-eiffel.fr 
e-m ail: infos@ecoleeiffel.com
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Pour telephoner de chez vous 
dans le monde entier

Telefonujcie z domu 
. na caiy św ia t!

selon vos besoins... jusqu'a 769 min. pour 15 € według potrzeb... nawet do 769 min. za 15 €
Choisissez la carte la plus performante Wybierzcie najlepszy kartę telefoniczny 

pour appeler dans plus de 200  pays i dzwońcie do ponad 200 krajów

M 5 €
• L -  ' O O r

IS ★

i| *E'U RO PEl
M O N D E -F R A N C E ;G S M

Czas rozmowy (w minutach)
fixe n°vert

Pologne 625 151
A llem agne 454 138
Autriche 303 120
Angleterre 400 133
Belgique 303 120
Chypre 65 49
D anem ark 303 120
Espagne 303 120
Finlande 200 100
France 434 136
G rece 80 57
Hollande 303 120
Irlande 303 120
Italie 303 120
Luxembourg 151 86
N orvege 303 120
Portugal 120 75
Suede 303 120
Suisse 303 120
Turquie 58 45
Istambuł 75 54
USA 454 138
C a n a d a 400 133
Australie 333 125
Israel 140 82
Vatican 100 66
Japon 191 79

Duree (en minutes) 
fixe n°vert

Czas rozmowy (w minutach) 
fixe n°vert

A llem agne 769 333 A lbanie 140 82
Autriche 714 322 A llem agne 400 133
Angleterre 769 333 Belarus 90 62
Belgique 769 333 Bośnie Her. 111 71
Chypre 100 66 Bułgarie 250 111
D anem ark 769 333 Sofia 625 151
Espagne 769 333 Croatie 250 U l
Finlande 769 333 Estonie 200 100
France 769 333 G eorg ie 250 111
G rece 303 120 Hongrie 250 111
H ollande 769 333 Budapest 400 133
Irlande 769 333 Lituanie 100 66
Italie 769 333 M aced o in e 90 62
Luxembourg 769 333 M oldavie 200 100
N orvege 769 333 Roum anie 140 82
Portugal 769 333 Bucarest 250 111
Suede 769 333 Russie 303 120
Suisse 769 333 M oscou 769 158
Turquie 151 86 St Petersbrg 769 158
Istambuł 200 100 Slovaquie 303 120
USA 769 333 Slovenie 200 100
C a n a d a 769 333 Tchequie 625 151
Australie 714 322 Prague 769 158
Hongkong 714 156 Ukrainę 140 82
Israel 769 204 Kiev 200 100
Japon 181 95 Yougoslavie 140 82
Vatican 200 110 Japon 131 79

Duree (en minutes)
fixe n°vert

USA 769 333
C a n a d a 769 333
Australie 769 333
H ongkong 769 333
Singapour 769 333
Nouv. Zelande 769 333
A llem agne 625 303
Autriche 625 303
Angleterre 625 303
Belgique 625 303
D anem ark 625 303
Espagne 625 303
G rece 60 46
H ollande 625 303
Irlande 625 303
Italie 625 303
Luxembourg 120 75
N orvege 625 303
Portugal 120 75
Suede 625 303
Suisse 625 303
Turquie 40 33
Israel 151 86
Japon 181 95
Yatican 100 66

internet ■
■

www.dziendobry.fr
Avec les cartes a 7,5 euros, les duree sont divisees par 2 
Karty po 7,5 euro mają czas rozmowy dwa razy krótszy

■ E u r o p ę

| WORLD-FRANCE-GSM

Toutes ces cartes sont disponibles au bureau A.F.P.E. Dzień Dobry ou par correspondance. 
Wszystkie karty telefoniczne można nabyć w biurze A.F.P.E. Dzień Dobry lub korespondencyjnie.

Bureau A.F.P.E. Dzień Dobry 
240, rue de Rivoli - 75001 Paris 

Du lundi au vendredi 
(8 h 0 0 - 18h00)

Le samedi (8h00 - 13h00)
Tel. : 00 47 03 90 00 ou 00 47 03 90 02

KORESPONDENCYJNIE 
Proszę wybrać kartę (karty) telefoniczną 
i dołączyć do czeku zaadresową kopertę 

ze znaczkiem pocztowym.

PAR CORRESPONDENCE 
lndiquez la (les) carte de votre choix 

et joindre avec votre reglement 
une enveloppe timbree a votre adresse.
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Cabinet Conseil
Conseils com m erciaux jurid iques  
Etudes de projets d ’im planation  

industrielle & com m erciale  
Constitution de Sociótćs

Maitre Di Crescenzo 
(s p e c ia lis te  P o lo g n e )

m ó w ię  p o  p o l s k u

155, bd Haussmann - 75008 Paris 
Tel.: 01 45 63 2700ou 06 80 43 8219 

Fax : 01 45 63 27 27

Reklamuj się 
na internacie 

francusko-polskim
www.dziendobry.fi

e -m a il: sstec@noos.fr J
Niedrogie

BIURO POGRZEBOWE
1 francusko-polskie
POMPES FUNEBRES 
ASSISTANCE

I I I  I I ' I  U  1
39, rue Calmette Koszty trumny

14120 Mondeville L,rapns,T u,ĉdo Polski: 2 300 euros 
T A I  n o  o -t - 7 0  oe: n o  + formalności we Francji 

2 o  o,1 m ów im y po po.sku
ou 0231 743245 H

IN S T I T U T  P R IV E  F R A N C E  -  E U R O P E  C O N N E X I O N  
E T A B L IS S E M E N T  P R IV E  D E N S E IG N E M E N T  S U P E R IE U R

enregistre au Rectorat de l’Acadćm ie de Paris

K U R S Y  J Ę Z Y K A  F R A N C U S K I E G O
•  K u r s y  20 godzin tygodniow o -  S T A T U S  S T U D E N T A  -  U B E Z P IE C Z E N IE
•  K u rs y  10 godzin tygodniowo •  K u rs y  “Jeun e filie au pair” •  K u rs y  w  sobotę
•  K u rs y  2 lub 3 razy w  tygodniu •  Przygotowanie do egzam inów D E L F  i D A L F

Metoda interaktywna z użyciem wideo, audio, CD-ROM C E N A  : od 78  euros za miesiąc

Z A P I S Y  P R Z E Z  C A Ł Y  r o k  5, Rue Sthrau - 75013 PARIS 
Sekretariat otwarty codziennie od poniedziałku do piątku od io°° do 13°° i od 15°° do 19 

Tel./fax ' O l 4 4  2 4  0 5  6 6  - site : http://ifec.free.fr • E-mail: ifec@free.fr

POLSKI SKLEP M ANOREK
O T W A R T Y  P R ZE Z C A Ł Y  D Z IE Ń  BEZ P R Z E R W Y
JEDYNE MIEJSCE SPRZEDAŻY WŁASNEJ PRODUKCJI WĘDLIN 
NAJWIĘKSZY WYBÓR PRODUKTÓW POLSKICH WE FRANCJI

156, rue Oberkampf 
7 50 11  PARIS 

metro : Menilmontant 
tel.:01 43  55  86 44

WĘDLINY
Szynkowa, Krakowska, Myśliwska, 
Swojska, Wiejska, Kabanos,
Biała Świąteczna, Kaszanka,
Pasztetowa, Salceson, Szynka, Polędwica.
Codzienne dostawy do sklepu z własnej masami 
gwarantują jakość i świeżość naszych wędlin.

CIASTA Drożdżowiec, Sernik, 
Makowiec zawijany, Jabłecznik, 
Serowo-makowe, Babka...

DANIA GOTOWE
Pierogi, Bigos, Gołąbki, Śledzie, Barszcz,
Żur, Krupnik, Szczawiowa...

SZEROKA GAMA ALKOHOLI
wódki, piwa, wina

ORAZ inne produkty polskie
Biały ser, mak, kasza, ogórki kiszone, 
chleb żytni i razowy, duży wybór słodyczy, 
gazety, karły telefoniczne, tablica ogłoszeń..

sklep czynny : od wtorku do piątku : 10°° - 20°6
sobota : 9°° - 20°° • niedziela : 10°° -14 °° www.charcuterie-manorek.fr

o raz : M arche - 93, S t D E N IS -B A S IL IO U E , A U LN A Y sous BO IS - G are

Barbara CZUBINSKI - TŁUMfiCZKfi PRZYSIĘGŁA
TRfiDUCTRICE - INTERPRETE (POLONfiiS - FRfiNCfilS) 

Expert pres la Cour d A p p e l de Versailles
1 0 ,  ru e  F. L e g e r - 2 8 3 0 0  M A IN V IL L IE R S  (p re s  d e  C h a r tre s )  

Tel./fax : 02 37 21 52 38 •mobile : 06 75 22 31 04  
e-mail: barbara.czabinski@wanadoo.fr

N o w o ś ć  n a  L a z u r o w y m  W y b r z e ż u
Hautesalle Consultants i Dom Orłów dla Polaków

Porady w utworzeniu i zarządzaniu przedsiębiorstw - Francja-Polska. 
Pomoc i prezentacja dokumentów w uzyskaniu pomocy finansowej 
przy CDE i Komisji Europejskiej.
Szeroka gama usług dla Polaków mieszkających na stałe 
lub przebywających tymczasowo na Lazurowym Wybrzeżu : 
znalezienie hotelu, mieszkania, pomocy domowej, opieki dla dzieci, 
rezerwacja biletów (samolot, pociąg, autobus), wachlarz usług i serwisów 
dla studentów. Redagowanie i tłumaczenie wszelkich pism i dokumentów 
dla firm i osób prywatnych.

H a u te s a lle  C o n s u lta n ts  -  D o m  O r łó w  • 8, a v e n u e  N o tre  D a m e  -  0 6 0 0 0  N IC E  
T 6 I. : (3 3 )4  93  13 88  4 2  -  Fa x  : (3 3 )4  93 13 93  19 • m o b ile  : (3 3 ) 6 1 0  4 0 0  0 60 

e -m a il : h a u te s a lle @ h o tm a il.c o m  • d o m .o rlo w @ n e tc o u rr ie r .c o m

Garage Jules Ferry - 13, Bid Jules Ferry 
75011 Paris - Tel. : 01 43 55 19 57

Vends
• Materiels de carrosserie
• Materiels bureau et informatique
• Cabine de peinture
• Marbre Celete com plet
• Ponts elevateurs fixe et roulant
• Com presseur
• Poste soudure Argon
• Pointeuse electrique
• Divers outillage

de peinture et carrosserie

Sprzedam
• Sprzęt do karoserii
• Sprzęt biurowy i informatyczny
• Kabinę m alarską
• Marmur Celete
• Mosty elewacyjne  

(ruchomy i przenośny)
• Kompresor
• Stanowisko lutownicze Argon
• Tester elektryczny
• Sprzęt malarski i samochodowy

SITES WEB'!

CO N CEPTIO N  
& REALISATION 
Telephonez au 

Web Master 06 84 00 18 47 
Web Design 01 40 50 38 58 

Web Marketing
E-Commerce
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To tak, jakbyś sam  
doręczył pieniądze.
Gdy potrzebujesz wysłać pieniądze, chcesz być pewny, że dotrą bezpiecznie.

Zapewni Ci to  Western Union. Korzystanie z pośrednictwa Western Union jest tak bezpieczne, 

jak gdybyś pieniądze dostarczał sam.

Właśnie ze wzglądu na bezpieczeństwo zaufały nam miliony ludzi na całym świecie, powierzając 

nam przesyłanie swoich pieniędzy.
Dzięki ogólnoświatowej sieci placówek, pieniądze docierają do odbiorcy bardzo szybko? Co 

więcej, aby korzystać z naszych usług nie musisz posiadać rachunku bankowego.

Western Union jest wyspecjalizowane w  przekazach pieniężnych. Nie ma bezpieczniejszego 

sposobu na przesyłanie Twoich pieniędzy.

W E S T E R N
U N IO M

T R A N S F E R T
D 'A R G E N T

Najszybsze międzynarodowe przekazy pieniężne™

Usługa dostępna we Francji:

C C F  <!► Bureau de changeLA POSTE
0 8 2 5  0 0  9 8  9 8  0 1 4 0  5 1  2 8  4 6

Numero indigo: 0,15 Euro TTC/min
'Uwaga! Mogą być zastosowane pewne ograniczenia dotyczące usługi i czasu jej trwania. W ięcej informacji udziela wydzielone stoisko.


